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IPHKIENIA  IN  TAURIS 


BY 


G  (E  T  H  E. 


\ 


Qs*3<=>>vA 


IPHIGENIA  IN  TAURIS. 


A  DRAMA 


BT 


G  (E  T  H  E. 


EDITED 

WITH"  GRAMMATICAL  AND  EXPLANATORY  NOTES 

IN  ENGLISH 


BY 


HENRY  ATTWELL 

KNIGHT  OF  THE  ORDER  OP  THE  OAK  CROWN  etc. 


WILLIAMS  &  NORGATE. 

U,  HENRIETTA  S  TREET,  COVENT  GARDEN,  LONDON ; 

AND 

20,  SOUTH  PREDERICK  STREET,  EDINBURGH. 
18  8  5. 


Iiich.  Trömner,  Printer,  Casscl. 


P  R  E  F  A  C  E. 


Ihe  grouiidwork  of  tbis  clrama  corresponds,  for 
the  most  part,  witli  tlie  "Iphigenia"  of  Euripides, — 
the  all-important  divergence  beiiig  the  denouenient. 
In  the  Greek  play,  Iphigenia  aids  Orestes  and  Pylades. 
to  carry  away  the  image  of  Diana:  the  fugitives  are 
pursued  by  the  Scythians,  when  Minerva  appears,  and 
cahns  the  fury  of  the  king. 

We  attempt  no  comparison  between  the  two  plays. 
Bat  it  may  be  well  to  reniark  that  Goethe's  ''Iphigenia" 
should  be  regarded  rather  as  a  dramatic  poem  than 
as  a  drama.  In  no  true  sense  is  it  an  Imitation  of  the 
Greek  play.  If  the  tale  is  much  the  same,  the  characters 
are  essentially  different.  The  persons  of  the  Drama 
are  modern  rather  than  Greek.  This  will  be  especially 
feit  in  the  case  of  Iphigenia  herseif,  who,  as  Lewes 
observes  in  bis  "Life  and  Works  of  Goethe",  has  the 
iiigh,  noble,  tender,  delicate  soul  of  a  Christian  niaiden. 


As  Goethe's  "Iphigenia"  will  hardly  be  takcn  in  band  by  the 
ütudent  who  ba.s  not  niastered  the  elonients  of  Gennan,  it  is  assumed 
in   the   Notes   that   the    accidence   of  the  language  is  fairly  well 


knovm ,  and  that  the  more  common  constructions — even  when 
idiomatic— need  no  explanation.  Nor  are  the  meanings  of  words 
given  where  nothing  is  to  he  gained  but  the  saving  the  useful 
labour  of  reference  to  a  dictionary, — the  objeet  of  the  notes  being 
to  suggest  thought  rather  than  to  avert  the  trouble  of  thinking. 


-ooOCXOoo- 


§|)^igente  auf  lauri^. 


^erfonen. 


3:1) DQ§,  ^önic?  bcr  ^^Quvier. 
Dreft. 

5lrfQ§. 

@  d^  a  u  p  I  a  ^ : 
^a'm  öor  2)iQnen§  3:empel. 


erfter  Slufgug. 


grfier  luftritt.' 


erauö  in  eure  8(i)atten,  rege  Sipfel' 


^e§  alten  ^eil'gen,  bi(i)t6elaubten  §ai^e»^ 
2öie  in  ber  ©öttin  fülle»  §eiligt^um; 
2ret'^  id)  noc^  je^t  mit  jc^aubernbem  ©efü^I, 
5II§  tüenn  id)  fie  ^um  erften  9J?a(  beträte^, 
Unb  e§^  getüö^nt'  fi(^  ni(^t  mein  ©eift  ^ietl^er. 


^  See  Appendix,  No.  1.  The  metre  presents  no  difficulty  to 
the  English  student.  There  is,  however,  this  to  be  noted,  that 
while  in  English  blank  verse  an  eleventh  syllable  is  of  rare 
occurrence  —  especially  in  modern  poetry— ,  the  supernumerary 
syllable  is  very  frequent  in  the  corresponding  German  versification. 
Goethe  wrote  his //)/n^enirt  originally  in  prose.  This  was  in  1779. 
He  recast  it  in  verse  during  his  first  visit  to  Italy  in  1786. 
Comparison  will  occasionally  be  made  with  the  prose  Iphigenia  in 
the  foUowing  notes.  —  ^  The  sarae  word  as  ®ipfe(.  Note  the  inter- 
change  of  y  and  w,  and  corapare  with  similar  interchange  between 
English  and  French  words  of  common  origin:  Ex.  gr.  icar,  guQrcQ ; 
ward,  ^TMard ;  IFilliam,  Gwillaume,  etc.  —  ^  grove  (akin  to  ^aog). 
—  ■*  ^crau§trcten.  —  ^  Why  subjunctive?  Note  the  force  of  fie,  and 
comparc  with  Eng.  bedeck,  Mabour,  feesmear,  bespatter,  etc.  — 
•  Note  this  \ise  of  c0,— serving ,  in  a  manner,  to  announce  the 
subject  of  the  verb.  —  '  Compare  Eng.  wont,  alUed  to  wean.  In 
German,  to  wean  is  cnttDÖ^nen,— i.  e.  to  rfis-accustom,  to  wean  from. 
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3^p§igcnie  auf  5;aun§. 


©0  mancEie»  3a^r^  betüo^rt  mid)  ^ier  Verborgen 

^in  5of)er  2öiIIe^  bem  id^  mid)  ergebe; 

^oc^  immer  bin  ic^,  mie  im  erften^,  fremb. 

^enn,  aä)\  mi(i)  trennt  ha^  9J?eer  öon  ben  beliebten, 

Unb  an  bem  Ufer  fte^'  icf)  lange  3:age, 

5)aö  Sanb  ber  (Briec{)en  mit  bei  Seele  ]ud)enb, 

Unb  gegen  meine  Seufzer  bringt  bie  3BeIIe 

9iur  bumpfe*  2^öne  braufenb  mir  herüber. 

2öe^  bem,  ber  fern  öon  ßltern  unb  ©ejrfimiftern 

(5in  einfam  Öeben  fü^rt!   3^m  je^rt  ber  @ram 

5)a§  näcf)fte  ©lücf  Dor  feinen  Sippen  meg. 

3^m  fc^mörmen  abmärtS  immer  bie  (Bebanfen 

D^acf)  feines  3Sater»  fallen,  mo  bie  Sonne 

3uerft  ben  .^oimmel  üor  i§m  auffc^Iog,  mo 

©id^  ^3htgeborne^  fpielenb  feft  unb  fefler 

^Kit  fanften  53anben  an  einanber  fnüpften. 

3(^  rechte  mit  ben  ©Ottern  nic^t:  aßein 

^er  grauen  3^^^^  ^f^  beflagenSmert^. 

3u  |>auf'  unb  in  bem  Kriege  ^errfdjt  ber  ^J^ann, 

Unb  in  ber  grembe^  n:eiB  er  iiä)  ^u  Reifen. 

3^n  freuet  ber  ^enj;  i^n  frönt  ber  Sieg; 

Sin  e^renöoüer  2ob  ift  i§m  bereitet. 

Söie  eng=gebunben  ift  bee  3Beibe^  (Blücf! 

S(i)on  einem  rauben  (hatten  ju  ge^orc{)en, 

Sft  "^flidjt  unb  -iroft;  roie  elenb,  menn  fie  gar 

6in  feiuMid)  Sd)idfal  in  bie  gerne  treibt! 


^  The  poet  Joes  not  determine  the  age  of  Iphigenia ;  but  he 
pictures  her  as  much  more  youthful  than  she  would  have  beer 
had  she  been  growii  up — as  the  Greek  poets  describe  her— at  the 
time  of  the  sacrifice.  —  ^  i.  e.  Diana's.  —  ^  (3lQ^i^e)-  —  *  No  exact 
equivalent  in  'E,n<:..-<htJI.  liollow-somiding.  —  ^  Coinpare,  as  to 
nieaning,  Greek  avyyovos  and  Lat.  cofjnatvs.  —  ^  The  Greek 
phrase  presents  tlio  .saiiie  ellipsis. 


Örfter  ^ufjug.     ßrfter  auftritt. 


©0  ^ält  micf)  S^oa»^  §ier,  ein  ebler  53knn, 
3n  ernften,  ^eifgen  Sflaüen6anben  fe[t. 
D  tüie  bejc^ömt  geftef)'  ic^,  boB  id)  bir 
5}iit  ftiflem  Sötbeminen  biene,  (Böttin, 
5)ir,  meiner  Ütetterin!   53?ein  Öeben  foüte 
3u  freiem  ^ienftc  bir  gemibmet  fein. 
5Iud)  :^ab'  i(^  ftet§  auf  bi(^  gehofft  unb  l^offe 
^oä)  je|t  auf  bic^,  ^iana,  bie  bu  micf), 
2)e§  größten  Könige»  üerftofene  Soc^ter, 
3n  beinen  ^eil'gen,  fanfien  ^rm  genommen^. 
3a,  5;oc^ter  3^u»/  ^^rin  bu  ben  ^o^en  '^Jlann, 
^en  bu,  bie  ^^oAter  forbernb,  ängftigteft, 
SBenn^  bu  ben  götterglei(J)en  ^(gamemnon, 
^er  bir  fein  2iebfte§  ^um  OTnre  bradite, 
SSon  4i:roiü'§  umgemonblen  ^}laueru  rüljmlidj 
91ac^  feinem  33aterlanb  ^urücfbeglcitet, 
^ie  0)attin  if)m,  @(e!tren  unb  ben  ©o(}n, 
2)ie  fc^önften  3d)ä^e^\  tx)of)l  er(}alten  baft; 
80^  gieb  aucf)  midi  ben  deinen  enblid)  mieber 
Unb  rette  mid),  bie  bu  Dom  2ob  errettet*, 
5Iuc^  üon  bem  Seben  ^ier,  bem  jmeiten  -lobe. 


'  8ee  Appendix,  No.  1.  —  '^  (t)flit).  In  dependent  clauses  beginning 
with  a  relative  pronoun  or  a  conjunctiou,  the  auxiliary  verbs 
(t)abcn  and  icin)  are  frequently  umitted.  —  ^  *  if .  .  .  .  tlien.  — 
^  (i.  e.  tue  C%ttin,  (Slettren,  unb  ben  So^n).  —  '^  See  n©te  2,  above. 
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Sp^igeme  auf  5ouri§. 


Zweiter  auftritt. 

9lrfa§. 

^er  ^önig  fenbet  mic^  f)ief)er  unb  beut^ 
^er  ^riefterin  Dianen»  @ruB  unb  -peil. 
^icB  \\i  bec  Sag,  t>a  Sauri»  feiner  ©öttin 
gür  tüunberbare  neue  Siege  banft. 
3(^  eile  t)or  bem  ^önig  unb  bem  |)eer, 
3u  melben,  baß  er  fommt  unb  tia^  e§*  na^t. 

2ßir  finb  bereit,  fie  föürbig  ju  empfangen. 
Unb  unfre  ©öttin  fie^t  föilfommnem  Cpfer 
2Son  2:f)oaa'  §anb  mit  ©nnbenblicf  entgegen ^ 

O  fänb'  i(^  anä)  ben  53Iicf  ber  ^riefterin, 

^er  tüert^en,  t>ie(geef)rten,  beinen  33Ii(f, 

0  ^eil'ge  Sungfrau,  fjeller,  (euc^tenber, 

Un§  allen  guteg  geic^en!   9^0$  bebecft 

^er  @ram  gef)eimniJ5DoII  bein  Snnerfte»; 

Sßergeben^  Ijarren  mir  fc^on  Sa^te  lang 

5tuf  ein  öertraulid)  2Öort  cin^  beiner  ^Bruil. 

<So  lang  icf)  bicf)  an  biefer  Stätte  fenne, 

3ft  biefj  ber  Sücf,  öor  bem  \d)  immer  fc^aubre; 

Unb  mie  mit  ßifenbanben  bleibt  bie  ©eele 

3n§  3nnerfte  be§  58nfen»  bir  gefrf)miebet. 


i 


^  Secondary  and  poetical  form  of  bietet.    —    "  i.  e.   t>a§  §cer. 
*  Governs  Dat.,  and  always  foUows  the  governed  word. 


(Srfter  ^ufaug.     ^tüeiter  ^luftritt. 


SGßtc'ä  ber  SSertdebnen,  ber  33ertüaiften  ^iemt. 

S^einft  bu  bir  f)ier  vertrieben  unb  Dertüaift? 

^^tligenic. 
^ann  imö  gum  33ater(anb  bie  grembe  tDerben? 

5(rfa8. 
Unb  bir  ift  frcmb  ba§  SSaterlanb  getüorben. 

^^ligcnic. 
S)a§  ifl'y,  tüarum  mein  blutenb  ^er^  mäji  fteilt. 
3n  erfter  Sugenb,  ba  fic^  !aum  bie  Seele 
5In  33ater,  DDZutter  unb  @e]cf)iDi[ter  banb, 
^ie  neuen  Sc^öBlinge,  gefeilt  unt)  Iiebliif)\ 
S5om  5uJ5  ber  alten  Stämme  f)immdn)art^ 
3u  bringen  ftrebten ;  teiber  fapte  ba 
©in  frember^  giucf)  mid)  an  unb  trennte  mid^ 
SSon  ben  ©etiebten,  riß  baö  )d)öne  $anb 
TOt  e^rner  gauft^  ent^mei.     ©ie*  mar  ba^in^ 
5)er  Qug^nb  befte  g-reube,  ha^  (Bebeibn 
^er  erften  Sa^re.     Selbft  gerettet,  mar 
3d)  nur  ein  S(f)atten  mir,  unb  ]n]ä)^  Cuft 
^e^  2eben5  blü^t  in  mir  ni(f)t  mieber  auf. 

2Denn  bu  bid)  fo  ungUidlid)  nennen  miüft, 
©0  barf  id)  t)i(^  aud)  mobt  unbanfbar  nennen. 

5)an!  f)abt  if)r  ftet5. 


^  In  the  prose  Iphigenia :  S"  lieblicher  ©eicnjcl^att.  —  '  ^TCilld 
means  not  only  foreiyn  as  to  country,  but  belour/ing  to  anotlier. 
Neither  foreign  nor  Strange  is  oquivalent  to  fretlttl,  with  which 
the  French  etranger  anil  the  Lat.  alicmnn  are  pretty  nearly 
synonymous,  —  ^  hand.  Singular  that  the  Enghsh  fist  should  he  so 
imdignified  a  word.  —  *  In  apposition  with  fJreuDe.  —  ^  go7ie,  fied. 


^p^igcuic  auf  3:aurii. 


^od)  nidjt  ben  reinen  ^an!, 
Hm  beffenttüiden  man  bie  SSoljltl^Qt  t^ut; 
^en  froren  33lid,  ber  ein  jufriebne»  Seben 
Unb  ein  geneigte^  §erj  bem  SBirt^e^  ^eigt. 
511»  bid)  ein  tief=ge^etmniBöotIe§  3(!)i(f)Ql 
SSor  jo  biel  3^^^^"  biefem  2empel  brachte, 
i^am  %f)oa^,  bir,  aU  einer  (Bottget3ebnen, 
^Ht  S^rfurc^t  unb  mit  ÜZcigung  ^u  begegnen. 
Unb  biefey  Ufer  marb  bir  ^olb  unb  freunblicf)*, 
^a§  jebem  gremben  fonft  öoll  ©raujena  mar, 
2ßei(  9^iemanb  unfer  Md)  öor  bir  betrat, 
S)er  an  ^ianen'ö  fieifgen  Stufen  nii^t 
5^ad)  altem  53raucf),  ein  blutig  Cpfer^,  fiel. 

S^jl^igcnie. 
grei  at^men  madji  ba»  Seben  nii^t  adein. 
2Öe((^  2zbm  ift's,  ha^  an  ber  ^eil'gen  Stätte, 
©leid)  einem  Si^atten  um  fein  eigen  (^xah^, 
3c^  nur  öertrauern-^  muB?  Unb  nenn'  icf)  ba§ 
©in  fröt)Iid)  felbftbemufste»  Seben,  menn 
Un»  jeber  2ag,  öergeben»  [}ingeträumt, 
3u  jenen  grauen '''  2agen  vorbereitet, 
^ie  an  bem  Ufer  Öetlje'ö^  felbftticrgeff enb, 
^ie  irauerfc^aar  ber  ^bgejc^iebnen  feiert? 
@in  unnü^  Seben^  ift  ein  friifier  3:ob; 
i)ie^  5rauenfd)idfa(  ift  üor  allen  mein». 

^  benefador,  hospitable  friend.  —  ^  We  niay  say  in  English, 
'•a  friendly  shore" ;  still,  freunblid)  and  friendhj  do  not  cover  exactly 
the  samc  sense.  f^reunbUcf)  does  not  only  mean  friendlij,  but  Tihid, 
gentle,  courteons.  —  ^  See  Appendix,  No.  2.  —  *  The  Greeks 
believed  that  the  wicked,  aftcr  death,  wandered  about  restlessly, 
unable  to  obtain  the  quiet  sepultiire  that  was  the  reward  of  the 
good.  —  ■'"  Note  the  force  of  öcr,— as  in  üermut()cn,  üerid^lofen,  etc. 
—  *  sombre,  (jloomy.  —  ^  See  Appendix,  No.  3.  —  ®  In  the  prose 
Iphigenia,  .,\Xnnü\]  fein,  ift  tobt  fein." 


erfter  ^ilufjug.     Sroeiter  ^^(ufiritt. 


i 


^en  eblen  Stol^,  baß  bu  bir  felbft  ni(f)t  9'nügeft\ 

Sßerjei^'  id)  bir,  fo  jefir  i(^  bic^  bebaute; 

^r  raubet  ben  @enuB  be^  2tbm^  bir. 

^u  ^a[t  ^ier  uiii)t§  getl}an  feit  beinet  ^(nfunft? 

2ßet  f)at  be§  .^önig^  trüben  Sinn  etfteitett? 

2öet  I)at  ben  alten  graufanien  @ebtau(f). 

^a^  am  *iütat  ^ianen^  jebet  gtembe 

©ein  2e6en  blutenb  läßt,  Don  ^al)t  ^u  .^ja^t 

ÜJ^it  i'anrtet  Uebettebung  aufgehalten 

Unb  bie  (^efan^nen  Doin  i3eraiffen  3;ob 

3nö  53atetlant)  fo  oft  5utücfi3ejd)idt  ? 

r^at  nid)t  3^iane,  ftatt  etjütnt  ju  fein, 

2)aB  fie  bet  blufcien  alten  Cpfet  mangelt, 

^ein  fanft  (^ebet  in  teidjem  DhB  etl)ött  ? 

Umfc^mebt  mit  ftoljem  glucje  nid)t  bet  Sieg 

^a»  Ä^eet?  unb  eilt  et-  nid)t  fogat  Doraue'^ 

Unb  fü^lt  nic^t  3eglid)et  ein  beffet  Soos, 

Seitbem  ber  .Qönig,  ^a  un^  raeif  unb  tapfer^ 

So  lang'  gefül)ret,  nun  fic^  auc^  ber  ^libe 

Sn  beiner  ©egentnart  erfreut  unb  un§ 

^eö  fd)ir)eigenben  C^e^orfamS  ^flid)t  erleid)tert? 

^a»  nennft  bu  unnüU,  menn  Don  beinem  3Befen* 

^2tuf  laufenbc  ()erab  ein  53alfam  träufelt? 


^  "I  pardon  in  you  that  noble  pride  which  prevents  your  being 
satisfied  with  yourself.  Enough  is  akin  to  genug,  but  we  lack  a 
verb  corresponding"  with  genügen,  to  suffice.  —  "^  i.  e.  ber  3icg. 
—  ^  Conipare,  notint,'-  great  divergence  of  nieaning,  with  English 
dapper.  See  Griinni's  law.  Append.  —  "*  person,  being.  The  sense 
of  $ßc]en  (akin  to  tho  Old  English  verb  wesen  to  be,— whence 
wan)— being,  e.i  istence,  esscnce,  nature,  beliaviour—cdin  rarely  be 
satisfactorily  rendered  in  English.  A  Freuch  translatioi»  of  this 
assage  gives  dme  (soul)  rather  than  the  literal  etre. 


g  Spf)tgcme  auf  2.aun§. 


Sßenn  bu  bem  53oIfe,  bem  ein  (SJott  bi(^  hxa^k, 

®e§  neuen  ©lücfe»  em'ge  Duette  mirft 

Unb  an  bem  unmirt^boren  SobeSufer 

1)em  gremben  5^eil  unb  9^üc!fef)r  pbeceiteft? 

^a»  SBenige^  oericf)tt3inbet  leicfit  bem  58ücf, 
^er  ijormärtö  fie^t,  mie  Diel  noc^  übrig  bleibt. 

5ltfaö. 
^o(^  lobft  bu  ben,  ber,  maä  er  tl^ut,  ni(f)t  id)ä|t? 

S^^igenic. 
DO^an  tabelt  ben,  ber  feine  Späten  hjägt. 

Strfttö. 
5lud)  ben^  ber  föa^ren  äöert^  ^u  [totj^  nicf)t  ad^tet, 
2öie  ben,  ber  fat)(i)en  2Bert^  ^u  eitel  ^  fiebt. 
©iQub'  mir  unb  l^i3r'  auf  eine»  5}^anne§  2Bort, 
^er  treu  unb  rebli(^  bir  ergeben  i[t: 
5IÖenn  §eut  ber  ^önig  mit  bir  rebet,  fo 
@r(ei(i)tr'  i§m,  mas  er  bir  ju  jagen  ben!t. 

^u  äng[left  mi(f)  mit  jebem  guten  2Öorte; 
Cjt  tüic^  id)  feinem  Eintrag  mü^fam  au6. 

53ebenfe,  roa»  bu  t^uft  unb  mny  bir  nü^t. 
Seitbem  ber  ^önig  feinen  Soljn  Derloren^, 
53ertraut  er  menigen  ber  Seinen  me^r, 
Unb  biefen  menigen  nid)t  mel)r  mie  fonft. 


'  the  littk  (good  one  bas  done).  —  '  Gov.  by  tobelt.  —  '^  (being') 
too  proud.  —  *  One  aniong-  raany  words  which  differ  in  meaning 
from  English  words  of  common  origin  with  the  Germ  an ;  Ex.  gr.; 
eitel  (vainj  idle  (faul);  fterbcu  (to  die)  to  starve  (^ungerö  [tcrbcn); 
©t^mcrj  (pain)  smart  (ber  brennenöe  Sc^mcrj) ;  je^t  (now)  yet  (iebod^) ; 
toeit  (becau.se)  tchUe  (mä^renb).  —  ^  (i)at)  See  note  2,  p/.S. 


ßrjter  ^ufjug.     Stoeiter  Stuftritt. 


^Jii^günftig  fie^t  er  jebe^  (Sbeln^  So^n 
2ll§  feine»  9?ei(^ea  golger  an;  er  für(i)tet 
@in  einfam  l^ütfloö  ^Üter,  ja  üieüeic^t 
^ßertnegnen  5luf[tanb  unb  früfi^eit'gen  %oh. 
^er  Sc^tf)e  je^t  in§  üteben  feinen  SSorjug, 
5lm  n)enigften  ber  .Qönig.     6r,  ber  nnr 
(iJetüo^nl  ift,  5U  befehlen  unb  ^u  tf}un, 
^ennt  nic^t^  bie  .^unft,  Don  meitem  ein  Öejprcn^ 
^ad}  feiner  5(6fid)t  langfam  fein  ^u  (enfen. 
ßrfc^mer'»  i^m  nid^t  burd^  ein  rücf^altenb^  SBeigern, 
^urc^  ein  öorfü^Iic^  5)]iBöerfte^en.     ©e^ 
gefällig  i^m  ben  ^alben^  2ßeg  entgegen. 

^^igenic. 

(Süö  \6)  befd)leunigen,  ma»  mic^  bebrof}t'? 

5(rfo9. 

SOßiöft  bu  fein  2öerben  eine  3^rof)ung  nennen? 

5|)^i0cnic. 
6§  ift  bie  fc^recflidifte  Don  aüen  mir. 

©ieb  i^m  für  ieine  Dleigung  nur  33ertraun. 

^p^igcnic. 

2öenn  er  Don  gurc^t  erft  meine  Seele  löft. 

SBarum  oerfdimeigft  bu  beine  |)erfunft  i^m? 

^Iilligcnie. 

SBeil  einer  ^Nriefterin  0)ef)eimniB  ^iemt^. 


^  Gen.  —  *  The  Scythians  Imd  the  reputation  of  being  sparin;,'  of 
Words  (See  Herod.  IV.  127).  —  ^  Here,  and  again  in  the  following 
ver.se  (oorjä^lid^)  the  neuter  ending  (c§)  is  suppressed.  —  *  Note 
the  Acc.  case.  —  ^  Compare  Eng.  beseems. 


10  ^pt)iflenie  out  3:Qun§. 


9tTfa§. 

^em  .^önig  foflte  nic^t»  (^el)eimniB  fein; 
Unb  ob  er'y  glcic^  nicfit  forbert,  fü^It  er'»  bo(^ 
Unb  fü^It  e§  tief  in  feiner  groBen  Seele, 
^QB  bu  forgfältig  bi(f)  Dor  i^m  Derma^rft. 

5^§i0cnic. 

'^aijxi  er  33erbruB  unb  Unmuts  gegen  micf)? 

«tfttS. 

So  fc^eint  e§  faft.     3^^*^  fc^meigt  er  aucf)  oon  bir; 

iT^üd)  ^aben  f}ingen)orfne  5öorte^  micb 

Sele^rt,  baB  feine  Seele  feft  ben  2Bunjc^ 

Ergriffen  ^at,  h'iä)  ju  befi^en.     Saß, 

C  überloB  it)n  nicf)t  fic^  fetbft!  bamit^ 

3n  feinem  58ufen  nicf)t  ber  Unmutf)  reife 

Unb  bir  Sntfe^en  bringe,  bu  ju  fpät 

^n  meinen  treuen  'Mti)  mit  ^eue  benfeft^. 

^^j^igcnic. 
Jßie?   Sinnt  ber  ^önig,  ma»  fein  ebler  ^Tl^ann, 
5)er  feinen  ^amen  liebt  unb  bem  33eref}rung 
^er  §imm(ifd)en  ben*  '3ufen  bänbiget, 
3e  benfen  foüte?   Sinnt  er  oom  ^Itar 
Wiä)  in  fein  ^ctte  mit  (ijematt  ^u  j^iefjn? 
So  ruf  \d)  alle  Götter  unb  Dor  allen 
Dianen,  bie  entfd)(oBne  G)öttin,  an, 
^ie  i()ren  S(!)u|  ber  ^riefterin  geroiß 
Unb,  3ungfrau''  einer  oungfraii,  gern  geroäfjrt. 


'  The  pinral  of  5ßort  is  2ßörter  wben  wor1=;  are  spokeii  of  as 
individual  foniis ;  thus  a  dictionary  (wor.l-bookj  is  il^örterbuc^. 
The  French  for  ©orte  is  paroks,  —  for  Wörter,  mots.  —  ^  i^^^' 
—  ^  reife,  bringe,  unb  benfcj't  depend  upon  the  conjunction  bamit.  — 
^  bem  ttn  whose.  —  ^  One  of  the  titles  of  Artemis  (Diana) 
was  KoQLf],  the  goddess— the  protectress— of  virgins. 


(Jrfter  ^ilutjug.     3»eiter  auftritt.  H 

5(rfQ6. 

Set  tu^ig!    ©in  getDaltfam  neue§  58Iut^ 
treibt  nic^t  ben  .^önig,  ]otcf)e  .^ünglingSt^at 
55ertt)egen  auszuüben.     2Öie  er  [innt, 


^efürii^t'  irf)  anberu  f)arten  <2d)IuB  üon  i^m, 
^en  unauffjaltbai  er  öollenben  tüirb:  ' 

"iDenn  feine  Seel'  i[t  fefl  unb  unbeinegliJ). 
^rum  bitt'  ic^  bicf),  oertrau'  i()m,  fei  i^m  banfbar, 
2ßenn  bu  i^m  treiter  nid)t5  geiüä^ren  faunft. 

3<j|i9cnic. 

€)  fage,  mag  bir  twiter  nocf)  befannt  ift. 

9trtaö. 

ßrfafir'»  Don  i^m.    54  l^fl'  ben  .Qbnig  tommen; 
^u  e^rft  ifin,  unb  bid)  f^eint  bein  eigen  ^;)zx^, 
3^m  freunblit^  unb  uertraulid}  ju  begegnen, 
©in  ebler  93lann  mirb  burd)  ein  gute»  3Bort 
2)er  grauen  raeit  gefüfjrt.  i 

^p^ißcnic  (allem). 

gmar  ief}'  id)  nic^t, 
2öie  ic^  bem  Ü^atf)  be§  freuen  ^  folgen  foll. 
2)od)  folg'  id;  gern  ber  ^flid)t,  bem  .Könige 
gür  feine  3.i}o(jIt()at  gute»  2Bort  ^u  geben, 
Unb  münfdie  nur,  ha^  id)  bem  i^Md}tigen, 
2Ba§  i^in  gefallt,  mit  5öaf)rl)eit  fagen  möge. 


^*t<:,>\^',^.,^ 


<^" 


H 


^  passionate,  or  j/onthful ,   hlood.     Tn   the   pro?e   Jphigenia: 
,3oI(^  raf(f)c  3ü"fllin6-'tl)at  l)crrid)t  nicl)t  in  21)oq5"  ^lut."   —  '^  Areas. 


12  Sp^igenic  auf  %aun^. 


Prittn  Inftritt. 

Wü  töniglic()eu  (Gütern  fegne  bid^ 
^ie  Göttin!   ©te  getüä^re  Sieg  unb  ^üf)m 
Unb  Uieiditl^um  imb  ba§  Söoljl  ber  Peinigen 
Unb  jebeg  frommen  SSunfcfie»  güüe^  bir! 
^aB,  ber  bu  über  biele  forgenb  l^errjdfieft, 
^u  and)  bor  öielen  feltneg  @lüc!  geniefeeft. 

gufrieben  njör'  icf),  föenn  mein  33olf  mitf)  rül^mte. 

2öa5  td)  ertt)arb,  genießen  anbre  mefjr 

51B  id^.    ^er  ift  am  g(ücfli(i)ften,  er  fei 

©in  .^önig  ober  ein  geringer,  bem^ 

3n  feinem  |)aufe  2ÖoIjI  bereitet  ift. 

5)u  na^mefl  S^eil  an  meinen  tiefen  ©(^merjen, 

^la  mir  ba»  ^(fimert  ber  geinbe  meinen  Sol^n, 

^en  legten,  beften,  üon  ber  ©eite  rifj. 

©0  lang'  bie  Ü?ac^e  meinen  @eift  befa§, 

(Smpfanb  id)  nid)t  bie  Oebe  meiner  Jöo^nung; 

5Doc()  je|t,  ha  id)  bef riebigt  mieberMjre, 

3l)r^  Wid)  jerftört,  mein  So()n  gereiften*  ift, 

53Ieibt  mir  ju  ,C-)aufe  nidjt»,  ba§  mi(^  ergö^e. 

^er  frö]^tid)e  ©e^orjam,  ben  ic^  fonft 

9Iu»  einem  jeben  ^Inge  bliden  fal), 

3ft  nun  oon  Sorg'  unb  Unmutf;  ftifl-'^  gebiimpft. 


*  Poetical  for  (Srfüüung.  —  -  In  the  prose  Iphigenia:  „bcm 
e^  ju  ^auje  xoo^X  gef)t".  —  '*  Refers  to  ^fi^i'f-  —  *  '^öiii^txi  is  generally 
weak ;  i>ast  part.  öeroc^t.  —  ^  sihntly. 


Grfter  lufsug.     dritter  ^iJtujtritt.  13 

Sin  3eber  finnt,  ma^  fünftig  werben  tüitb, 
Unb  folgt  bem  ^inberlofen,  m'ii  er  mu^. 
5Run  !omm'  id)  l^eut  in  biefen  Sempel,  ben 
Scf)  oft  betrat,  um  3ieg  ju  bitten  unb 
gür  ©ieg  ^u  banfen.     ©inen  alten  SÖunjc^ 
2;rag"  id)  im  53u)en,  ber  aud)  bir  nid)t  fremb, 
5Ro(^  unermartet  ift:  id)  ^offe,  bid;, 
3um  eegen  meine»  35oIf»  unb  mir  jum  Segen, 
5I(§  Sraut  in  meine  SBofinung  einjufüfjren. 

^H^igcnie. 
^er  Unbefannten  bieteft  bu  ju  biel, 
C  ^önig,  an.     6»  fle^t  bie  gtüc^tige 
5ße]diämt  öor  bir,  bie  nic^ty  an  biefem  Ufer 
5Ü§  6(^u|  unb  9hi^e  fud)t,  bie  bu  i()r  gabft. 

^aB  bu  in  'üa^  Öe^eimniB  beiner  ^bhinft 
23or  mir  mie  dor  bem  2e|ten^  ftet»  bid)  ^üdeft, 
2ßär'  unter  feinem  5>oIfe  red)t  unb  gut. 
^ie^  Ufer  id)redt  bie  gremben:  'üa^  ©efe^ 
(Bebietet'5  unb  bie  mt^^     ^IHein  Don  bir, 
SDie  jebe§  frommen  9^ed)t§  genient^  ein  mo^I 
5Son  un»  empfangner  (^a\\,  nad)  eignem  ©inn 
Unb  Sßiüen  ifjre^"^  2agea  ]\ä)  erfreut, 
5ßon  bir  ^offt'  id)  S3ertrnuen,  'üa^^  ber  Sßirtf) 
gür  feine  Sirene  mofjl  erwarten  barf'. 

3p^i0cnic. 
23erbarg  ic^^  meiner  Altern  5kmen  unb 
3)lein  §au»,  o  .^önig,  njar'»  5Ber(egen^eit, 


*  i/i€  Zase,  i.  e.  the  hast  important  (man).  —  •  yiecessity, 
policy  (requires  it).  —  '  Note  the  third  instead  of  the  second 
person.  —  *  The  verb  fic^  erfreut,  like  gcniefet,  depends  upon  the 
pronouii  bie ;  hence  the  third  person.  —  '"  may.  —  '^  Ifl  hid. 


14  ^pt)igenie  auf  3::Quri§. 

'^x^t  WiBtraun.     ^enn  melleicf)t,  a$!  tüüfeteft  bu, 
2öer  Dor  bit  i'te()t,  unb  votid)  üermünicfiteö  |)aupt 
5)u  nö^rft  unb  fc^ü^efl;  ein  6ntie|en  ]ci^k^ 
^ein  großes  5)er5  mit  jeltuem  Sd)auer  an, 
Unb  ftatt  bie  eeite  beine§  S^rone»  mir 
3u  bieten,  triebefi  bu  mii^  öov  ber  3^it 
5lu§  beinem  üteic^e;  ftiefeeft  micf)  öiedeic^t, 
^  äu  ben  DJIeinen  fro^e  ^iicffe^r  mir 
Unb  meiner  2Öanbrung  6nbe  ^ugebadit^  ift, 
^em  (SIenb  ^u,  baö  jeben  ©c^meifenben, 
S5on  feinem  .<ociu§  33ertrie6nen  überall 
5)^it  taller  frember  8c^recten§^anb  ermartet. 

2005  au(i)  ber  Ütat^  ber  Götter  mit  bir  fei, 
Unb  ttja»  fie  beinem  .^^au»  unb  bir  gebenfen^; 
©0  fef)It  e§  bod),  ieitbem  bu  bei  un»  mo^nft 
Unb  eine»  frommen  03afte»  Üiec^t  genie^eft, 
5In  ©egen  nidjt,  ber  mir  Don  oben  tommt. 
^d)  möchte  fd)n)er  ju  Überreben  fein, 
^afe  ict)  on"^  bir  ein  fcf)u(t)OoII  -^^aupt  be)(f)ü^e. 

5)ir  bringt  bie  2ÖoI)It[)at  Segen,  nic^t  ber  ©aft. 

SBqö  man  5}errucf)ten  tf)nt,  mirb  nic^t  gefegnet. 
5)rum  enbige  bein  S^meigen  unb  bein  3Beigern; 
^^''  forbert  bie»  fein  ungerecf)ter  ^}lann. 
2)ie  ©öttin  übergob  bid)  meinen  ,V)änben; 
2öie  bu  if)r  Zeitig  marft,  fo  marft  bu'»  mir. 


^  would  setze.  —  ^  ikstined  (by  the  gods).  —  ^  This  verb 
when  followed  by  the  Gen.,  or  by  an  with  the  Acc,  means  to 
think  üf\  but  with  the  Dat.  it  means  to  tlmik  ofivith  the  intention 
of  revenr/e.  —  ■*  in.  —   ■'  See   page    1.  note  6. 


erfter  ^ufäug.     drittel  ^auftritt.  15' 

5Iu(J)  fei  i^r  Söinf^  nod)  fünftig  mein  (Befe^. 
2Benn  bu  narf)  öaufe  Ütücffe^r  f)offen  fannft, 
©0  ipred)'  icf)  bid;  öon  aüer  gorbrung  (o§^ 
5)oc{j  i[t  ber  5Beg  auf  etüig  bir  Derjperrt, 
Unb  ift  bein  Stamm ^  Dertrieben,  ober  burc^ 
^in  ungel)eures  Unljeil  au^gelöfc^t, 
80  bift  bu  mein  burd)  mel)r*  alö  ein  Öeic^. 
Bpuä)  Offen!  unb  bu  meifet,  id)  ^alte  2öort. 

^Ij^igcnic. 
5ßom  dten  ^anbe  löfet  ungern  fid) 
^ie  S^nq^  lo»,  ein  langDerfd)miegene» 
dJeljeimniB  enb(id)  ju^  entbeden.     ^enn 
Einmal  üertraut,  üerldBt  e§  D(}ne  ÜJüdte^r^ 
^eö  tiefen  ^erjen^  fid)re  2Bo^nung,  fdjabet, 
2öie  e§  bie  ©ötter  njoüen,  ober  nütjt. 
SSernimm!    ^c^  bin  au»  ^antalu»"  (Siefd)(ed)t. 

^u  fpridlft  ein  großes  3.'Öort  gelaffen  au§. 
^ennft  bu  ^en  beinen  5I^n^errn,  ben  bie  2i>elt 
%i^  einen  eI)mQl§  §od)begnabigten 
5)er  ©Otter  fennt?    Sft'»  jener  2antahiy, 
S)en  3upiter  ju  9iat§  unb  Sofel  50g, 
5(n  beffen  alterfaf}rnen,  üieten  8inn 
33ertniipfenben  ®ejprüd)en^  ©ötter  fclbft 
2Q3ie  an  Oratelfprüc^en  fid^  ergö^ten? 


^  sign  (made  with  the  band),  hint,  (Lat.  nutu-O-  '^t-c  page  8, 
note  4.  —  ^  '•!  declare  you  free  froiu  all  claim  (upon  you)."  — 
'  race,  family.  —  ■*  She  has,  ex.  gr.,  been  sent  to  him  by  the 
gods  to  minister  in  tbe  temple,  and  he  has  been  for  inany  years 
her  benetactor.  —  ^  3"  lias  here  the  Ibrce  of  um  ^u.  —  ^  "Nescit 
voi  missa  reverti."  Honfce,  Ars  poet.  —  ^  See  Appendix,  No.  4. 
—  '  ^n  .  .  .  .  ®c)präc^cn  etc.  Word  for  word :  "In  whose  old- 
eiperienced.  much-sense-knitting-together  conversations,  etc." 


l6  i^pfligcnic  auf  3:Quri§. 

6r  ift  e»;  aber  ©ötter  foüten  ni(i)t 
5Rit  5J2eni(!)en,  tt)ie  mit  S^re»  @Ieiii)en,  tüanbeln^; 
^a§  fterblic^e  @eicf)(e(^t  ifl  ötel  ju  fcfitüacf), 
3n  ungetDD^nter  §ö^e  ntc^t  ^u  jcfitüinbeln^. 
Unebel  tüax  er  nic^t  unb  fein  3Serrät^er; 
5(llein  jum  .Qne(^t  ju  groß,  unb  pm  ©efeßen 
^e»  groBen  ^onn'rer§  nur  ein  ^zn]ä).     ©o  mar 
^U(i)  fein  3}erge§en  menfciili^;  i^r  ©eric^t 
2Bar  ftreng,  unb  ^icf)ter  fingen:  Uebermut^ 
Hnb  Untreu  ftürjten  i^n  öon  3oöi§  SifcE) 
3ur  6cf)ma(^  be§  alten  3:artarua^  ^inab. 
5I(^,  unb  fein  ganj  @ef(^Iecf)t  trug  il}ren  ^ag! 

3:rug  e§*  bte  S^ulb  be§  ^^n^errn  ober  eigne? 

3|)^i9cnie. 

3ttiar  bic  gemalt'ge  Sruft  unb  ber  Titanen ^ 
c^raftöoüea  93lar!  mar  feiner  Sö^n'  unb  (Sn!el 
©emiffe»  @rbt^ei(;  bod)  e»  fcf)miebete 
^er  ©Ott  um  i^re  8tim  ein  e^ern  $8anb. 
'•  ^ati)^,  5)^äBigung  unb  2Öei§^eit  unb  ©ebulb 
Sßerbarg  er  i^rem  fd^euen  büftern  53Ii(f;  |v 

Süx  SSutf)  marb  i^nen  jegliche  Regier/ 
Hnb  gren^enlo»  brang  i^re  2Öutf)  um^er. 
©djon  ^e(op»,  ber  @ett)altig=tt)o[Ienbe^ 


*  walk,  wafider  (Comp.  Eng) ;  here,  to  ai^sociate  icith.  —  ^  to 
grow  gidd;/.  (Comp.  Eng.  The  German  jc^ftinbeln  has  also  the 
figurative  sense  of  sivindlej.  —  ^  See  Appendix,  No.  5.  —  *  i.  e, 
bQ§  ©efc^lec^t.  —  ^  See  Appendix,  No  6.  —  ^  9tatf),  etc.,  Acc. 
gov.  by  oerbarg.  —  ^  "Each  passion  turned  into  fury".  Note  the 
force  of  ju  in  jur.  3"— and  we  shall  meet  with  many  illustrations 
of  this— is  frequently  used  to  show  in  what  a  thing  results,  what 
it  hecomes,  to  what  it  is  cimnged.  —  '  A  very  appropriate  epithet. 
See  Appendix  (Pelops)  No.  7. 


grfter  5lufäug.    2)tttter  ^luftritt.  17 

^c§  2antalu§  geliebter  8of)n,  ermarb 

Sid)  burcf)  5Berrat§  unt)  ^orb  "oa^  jc^önfte  2öeib, 

CenotriQue'  GrjeugteS  ^ippobamienl 

Sie  bringt  ben  SBünfc^en  be§  @ema[y(§  jmei  Sö^ne, 

!J^^eft  unb  5ltreu§l     ÜMbifc^  fefjen  fie 

^e§  33ater§  Siebe  jii  bem  erften  Sof}n*, 

^u§  einem  anbern  33ette^  n)ad)]enb,  an. 

^er  el'^a^  Derbinbet  fie,  unb  I^eimlii^  magt 

^Q§  ^aar  im  ^rubermorb  bie  erfte  3:^at^. 

^er  SSater  n)ä()net  ^'pippobamien 

Die  D3^örberin,  unb  grimmig  forbert  er 

55on  i^r  ben  ©o^n  ^urücf,  unb  fie  entleibt^ 

<Sid)  jelbft  — 

Du  (ct)tt)eigeft?  gü^re  fort  ju  reben! 
2af,  bein  35ertraun  bid)  ni(^t  gereuen!  Sprieß! 

^^igenic. 
200^1  bem,  ber  feiner  33äter  gern  gebenft, 
Der  frof)  üon  i()ren  2f)aten,  i^irer  (Bröfte, 
Den  öörer  unter fjält  unb  ftifl  fict)  freuenb 
91n»  (*.nbe  biefer  fd)önen  Steige  fid; 
©efdjtofjen^  fie^t!     Denn  e»^  erzeugt  nii^t  g(eid) 
Öin  §au5  ben  .J^albgott  nod)  t)a^  Ungel)euer; 
($rft  eine  ^"Reif^e  ^öfer  ober  (Buter 
53ringt  enblid)  ba§  (^ntfe^en,  bringt  bie  greube 
Der  2BeIt  IierDor^^  —  ^ad)  if)re5  55atera  lobe, 

'  (laughter  (poetical).  —  *  This  line  has  twelve  syllables. 
(Enomaüs.  —  '' Atreus  was  the  ekler.  —  •*  Chrysippus ,  in  tlie 
prose  Iphigenia.  —  ^  union.  —  ^  deed,  (Lat.  forcimis).  —  '  Note 
the  force  of  cnt.  (Compare  with  Lat.  e,  e.c,  ab.)  —  *  placed, 
attached.  ^  .See  page  1,  note  6.  —  *"  "But  a  line  of  bad  or 
goo»!  (inen)  prodiice.s  at  last  (one  who  will  be)  the  hoiTor  er  the 
jüy  of  the  world".  To  get  at  the  sense  of  cr[t,  compare  with 
first  in  the  phrase  *'it  takes  a  long  time  first". 
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18  SjJfligenie  auf  5:aurt§. 


Gebieten  5Itreua  unb  21^pe[t  ber  Stabt, 

@emetniam=^errfrf)enb.     Sänge  fonnle  n\6)t 

^ie  (SintrQcf)t  bauern.     ^alb  entehrt  2f)t)eft 

^eö  39ruber5  ißette^     ^äcf)enb  treibet  ^reu? 

3^n  QUO  bem  9teict)e.     Sücfiid)  ^atte  fc^on 

%^t\i,  auf  ']ä)mxt  %^akn  finnenb,  lange 

^em  53ruber  einen  @ofjn^  entmanbt  unb  l^eimlic^ 

3^n  al§  ben  feinen  fdimeidjelnb  auferjogen. 

^em  füllet  er  bie  Stuft  mit  2ßut()  unb  9ia$e 

Unb  fenbet  i^n  jur  ^önigSftabt,  bafe  er 

Sm  C^eim^  feinen  eignen  35ater  morbe. 

^e§  Süngling»  33orfa|  lüirb  entbe(ft;  ber  .(?önig 

«Straft  graufam  ben  gefanbten  TOrber,  tt)ä^nenb, 

ßr  tobte  feinet  ^rubere  So^n.     3"  fpöt 

^rfö^rt  er,  roer  Dor  feinen  truntnen*  ^ugen 

©emartert  ftirbt;  unb  bie  Regier  ber  9ia(f)e 

5lu§  feiner  Sruft  ju  tilgen,  finnt  er  ftiü 

^uf  unerhörte  2^Qt.     6r  f(^eint  gelaffen, 

@(eicf)gültig  unb  öerföfint,  unb  locft  ben  Vorüber 

Mit  feinen  beiben  eöljnen  in  bas  W\ä) 

3urücf,  ergreift  bie  Knaben,  fii)Ia(^tet  fic 

Unb  fe^t  bie  efle  fct)auberC)o[(e  ©peife^ 

^em  Sater  bei  bem  erften  93kl}le  öor. 

Unb  ba  2]^l)eft  an  feinem  gleifc^e  fic^ 

(Befättigt^,  eine  Sße^mutl}  if^n  ergreift, 

ßr  naä)  ben  ^inbern  fragt,  ben  Stritt,  bie  Stimme 

^er  ^aben  an  be§  Saale»  3;^üre  fdjon 


*  The  wife  of  Atreus  was  Aerope.  —  ^  Plisthenes ,  in  the 
prose  Iphigenia.  Goethe  judiciously  avoids  burdening  the  drama 
with  Haines  with  which  spectators  would  uot,  for  the  most  pari, 
be  familiär.  —  •'  Atreus.  —  ^  intoxicated,  froizied.  —  ^  At  the 
end  of  the  Agamemnon  of  JEschylus,  yEgisthus  gives  an  account 
of  the  borrible  feast.  —  ^  Here,  again,  the  auxiliary  verb  is  omitted. 


erfter  ^ufäug.     dritter  auftritt.  19 

3u  fjören  glaubt,  föirft  ^treu§  gcinfetib 
3^m  §auj3t  unb  Sü$e  ber  ©rft^Iagnen  i^m.  — 
^u  tüenbeft  fdjauberub  bein  Öefi(^t,  o  .^önig: 
So  tüenbetc  bie  Sonn-  iijx  5(nt(i|  toeg 
Unb  i^ren  SBagen  au»  bem  em'gen  ^leife^ 
^iefe  finb  bie  ^^^nf)errn  beiuer  '^^rie[terin : 
Unb  üiel  un)e(igc§  @e)cf)i(f  ber  5)^änner^ 
33iel  2()aten  be§  t)erti)Drrnen  (Sinne»  bectt 
SDie  5lac^t^  mit  frf)meren  gütigen  unb  läfet 
Un§  nur  bie  grauenüoüe  ^ämmrung  fef)n. 

33erbirg  fie  jcfiföeigenb  aud).     (5§  fei  genug 

^er  (Breuel!  Sage  nun,  burct)  mKi)  ein  SÖunber* 

5?on  biefem  milben  Stamme  bu  entjprang[t. 

^iJ^iflcnie. 
^e§  ltreu5  ättfter  Sof}n  mar  5(gamemnon; 
6r  ift  mein  ^Bater.     l:oä)  ii$  barf  e§  jagen, 
3n  i^m  I)ab'  id)  jeit  meiner  erften  ^^ii 
6in  9JJufter  be»  Doüfommncn  ^J^ann»  gefef^n. 
S^m  brad)te  .^It)tämneftra  mid),  ben  ©rftling 
^er  ßiebe,  bann  @Ie!tren^.     ^tufiig  ()err)d)te 
Der  ^önig,  unb  e§  mar  bem  C'^aufe  Itantal» 
Die  lang'  entbetjrte  9taft  gemäf)rt.     ^ülein 
(5§  mangelte  bem  6(üd  ber  (Altern  nod) 
6in  So^n,  unb  faum  mar  biefer  2Öuni4  erfüllt, 
DaJ5  smifc^en  beiben  Sdjmeftern  nun  Oreft, 
Der  ßiebling,  mud)»,  al»  neue»  Uebel  id)o\i 
Dem  fiebern  ^auie  zubereitet  mar. 

^  imcfc,  courfte.  See  Appendix,  No.  8.  —  ^  of  ihe  wen  (of 
our  race)  loJv  avÖQWv.  —  •'  Subject  of  bccft.  —  *  mirade. 
—  ^  The  )i  IS  sotnetinifs  dropped  in  the  Acc.  of  feniale  names : 
(Caroline,  Corolinens,  (£aroIine(n). 
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20  Sp^tgcnie  auf  touriS. 


^er  9iuf  be§  Krieges  ift  511  enä)  ge!ommen, 
^er,  um  ben  3iciub  ber  fc^önften  grau^  511  räiien, 
^ie  gange  DDlodit  ber  dürften  (Briec^enlanb» 
Um  S^tojen»^  5Dkuern  lagerte.     Ob  fie 
^k  ©tabt  getüonnen^  i^rer  Ütadie  3^^^ 
(Srretc^t^  Derna^m  tc^  ntd)t.     93lein  3>ater  führte 
■^er  ©riechen  §eer.    3n  ^u(i§*  ^arrten  fie 
5(uf  günft'gen  2ßinb  öergeBen^ ;  benn  ^iane, 
@r5ürnt^  auf  i^ren  großen  gü^rer,  ^ielt 
^ie  ©ilenben  prüif  unb  forberte 
^urcf)  ^a((i)a§'^  ^JZuub  be»  Königs  ältfte  3:oc|ter. 
(Sie  locften  mit  ber  9}^utter  mid)  in§  Sager; 
Sie  riffen  mi(^  üor  ben  ^Itar  unb  meisten 
^er  (Söttin  biefe^  {)aupt.  —  ©ic  mar  öerfö^nt; 
©ie  mollte  nirf)t  mein  Slut  unb  f)üüte  rettenb 
5n  eine  ^olk  mid) ;  in  biefem  3:em|3el 
6r!annt'  ic^  mid)"^  juerft  öom  Sobe  mieber. 
3d)  bin  e»  felbft,  bin  3pf)igenie, 
l^e»  ^treu§  6n!e(,  5(gamemnon»  Stoditer, 
^er  ©öttin  (Sigent^um,  bie  mit  bir  fpric^t. 

'^Jle^x  35oräug  unb  35crtrauen  geb'  ii^  n\6)t 
^er  ßönig§tod)ter  al^  ber  Unbefannten. 
3d)  mieberfjöle  meinen  erften  Eintrag: 
^omm,  folge  mir  unb  t^eile,  ma»  id)  Ijabe. 

SlJ^igcnic. 
Sie  barf  ic^  foldien  Schritt,  0  ^ijnig,  tnagen? 
Öat  nid)t  bie  ©öttin,  bie  xn\6)  rettete, 


'  Helen.  —  '^  For  3,roJQ'§.  —  ^  Further  note  will  not  be  raade 
of  the  Omission  of  the  auxiliary  verb.  —  "*  In  Boeotia ,  opposite 
Chalcis  in  Eubcea.  —  °  See  Appendix,  No.  9.  —  ^  See  Appendix, 
No.  10.  —  '  J  recognized  myself:   i.  e.  "I  recovered  my  senses". 


I 


^rfter  5(uf3ug.     dritter  5(uftritt.  21 

hinein  ha^  9^e(^t  auf  mein  gett>ei^te§  Seben? 
Sie  t)ai  für  mi(5^  ben  SÄiu^ort  auagefuii)t, 
Unb  fie  betüa^rt  tnirf)  einem  Spater,  ben 
©ie  bur(^  ben  S^ein^  g^nug  geftraft,  uieHeic^t 
3ur  fc^önflen  greiibe  feine»  TOerö  I)ierl 
33ielleid)t  ifi  mir  bie  fro^e  Ü^ücffef^r  na^; 
Unb  ic^,  auf  if)ren  SBeg^  nic^t  ac^tenb,  ptte 
Wiä)  föiber  ifjren  SöiKen  ^ier  gefeffelt? 
6in  3^icf)en  bat  \ä),  menn  id)  bleiben  foHte. 

^a»  Snä)en  ift,  ba^  bu  noc^  f)ier  öeriueilft. 
©U(^'  51u§flu(i)t  folc^er  ^rt  nii^t  ängftü(^  auf*. 
5}lan  fprii^t  öercjeben»  biel,  um  ^u  berfagen; 
^er  anbre^  ^ört  öon  ^üem  nur  'ba^  D^ein. 

^H^ißcnic. 
D^ic^t  Söorte  ftnb  e»,  bie  nur  blenben  fotlen^, 
3c^  \)abt  bir  mein  tieffte»  §er5  entbecft. 
Unb  fagft  bu  bir  nicf)t  felbfl,  mie  id)  bem  33ater; 
^er  DJ^utter,  ben  Gjejdimiflern  mic^  entgegen 
Wi  ängftli(f)en  ©efüljlen  fe()nen'  muB? 
^afe*  in  ben  alten  fallen,  wo  bie  2:rauer^ 
^lod)  mand)mal  ftiüe  meinen  92amen  lispelt, 
^ie  greube,  mie  um  eine  9^eugeborne, 
^en  fc^önften  tonj^^  Don  ©äul'  an  ©öulen  fcl)linge, 

^  the.  semblanee  (of  sacrifice).  —  ^  betoalirt  mid^ l^ier.   — 

^  purpose,  design.  In  French  voie  (Lat.  vm),  in  the  plural,  has 
the  sarae  sense,— les  voies  de  Dieu,  the  designs  of  God.  Goethe 
uses  the  plural  in  the  prose  Ipliigenia:  „^luf  i^rc  2ßege  nid^t  ac^tcnb". 
—  ^  "Do  not  rack  your  brain  in  seeking  (out)  a  subterfuge  of  such 
a  kind".  —  ^  tlie  otlier\  i,  e.  the  one  addressed,— himself.  — 
®  "only  calculated  to  deceive".  —  ^  mid^  entgegen  fernen :  "long 
to  rejoin".  —  *  ^afe  ...  bie  fjucube.  —  '-'  the  mourning  (for  tlie 
mourners).  —  ^^  It  was  not  customary  with  the  Greeks  to  deck 
their  houses  with  flowers  on  the  birth  of  a  child.  The  passage 
is  probably  figurative. 


22  3t^^tgcme  auf  5;ourt5. 


D  jenbete[t  bu  mxä)  auf  Schiffen  fiin! 
^u  gäbefl  mir  unb  atten^  neue»  ßeben. 

So  !e!)f  jurücf!  2f)u\"  tüaö  bein  ©et^  bi(i)  Reifet. 
Unb  pre  nii^t  bie  Stimme  guten  Dtatp 
Unb  ber  33ernunft.     8ei  ganj  ein  2öeib  unb  gieb 
^id)  ^in  bem  5^riebe,  ber  bidj  ^ügelloS 
(Ergreift  unb  ba^in  ober  bort^in  rei^t^ 
2Benn  iljnen^  eine  2u[t  im  53uien  brennt, 
§ält  Dom  33erröt^er  fie-^  fein  ^eilig  ^anb, 
^er  fie  bem  3Sater  ober  bem  @emal)l 
5Iu§  Iang6emaf)rten^  treuen  ^rmen  locft; 
Unb  fdimeigt  in  i^rer  53ruft  bie  rafd)e  @IutI}, 
60  bringt^  auf  fie  oergeben»  treu  unb  mädjtig 
5)er  Ueberrebung  golbne  S^W^  ^00. 

SlJ^iöcnic. 
(Beben!',  0  .^önig,  beine»  ebeln  5Borte§! 
Söillft  bu  mein  3utraun  fo  ermiebern?  5)u 
S(i)ienft  üorbereitet,  51tle»  §u  oerne^men. 

5luf§  Unge()Dffte  mar  id)  nid)t  bereitet; 

^o(^  foHt'  id)'^  aud)  ermarten:  mu^t'  id)  nid^t, 

^afe  id)  mit  einem  2öeibe  t)anbeln  gieng^? 

S^j^igcnic. 

8d)ilt  nic^t,  0  ^önig,  unfer  arm  (5)efd)(ed)t. 
^\ö)i  Ijerrlic^  mie  bie  euern,  aber  nic^t 


^  all  (my  friends).  —  ^  "and  urges  you  hither  and   thither". 

—  ^  i.  e.  ben  äöeibern.   —  *  Acc,   gov.   by  i)ä[l    —    ^  long-tested. 

—  *  In  the  prose  Iphigenia:  „So  ftürmt  öergebens  qu§  öent  treuftcn 
Öer^en  mit  taufenb  gotbnen  Sangen  bie  Ueberrebung  auf  fie  lo»*.  — 
^  We    find    a    similar    metaphor    in    the    sumarae    Oirysosiom 

(XQvaoOioiaog),  golden-njonthed.  ~  *  liad  to  do  icith. 


^fter  ?tuf3ug.    dritter  ^tuftrttt.  23 

Unebel  finb  bie  SÖaffen  eine»  5ÖetBe§. 
@Iaub'  e§,  barin  bin  iä)  bir  öoräujie^n, 
^afe  ic^  bein  @Iü(f  me^r  a(§  bu  felber  fenne. 
^u  tüä^neft,  unbefannt  mit  bir  unb  mir^ 
@in  nö^er  5Banb  tücrb'  uns  ^um  @lücf  Dereinen. 
3}o(I  guten  Ü}^utf)e§,  föie  üoE  guten  ^öiöenS, 
^ringft  bu  in  mic6,  ba^  ic^  mi(^  fügen  ^  foll; 
Unb  ^ier  banf  irf)  ben  (5)öttern,  ba^  fte  mir 
^ie  5^ftig!eit  gegeben,  biefe»  ^günbni^ 
5^i(i)t  einjuge^en,  ba§  [ie  ni(f)t  gebilligt. 

($»  fpricf)t  fein  @ott;  es  fpric^t  bein  eignet  ^erj. 

^Ij^igenic. 

©ie  reben  nur  burc§  unjer  ^er^  ju  un». 

Unb  l)Qb'  ic^,  fie  ^u  ^ören,  nicf)t  ))a^  Üied)t? 

(S§  überbrauft^  ber  ©türm  bie  jarte  ©timme. 

Die  ^rieflerin  Dernimmt  fie*  mo^l  allein^? 

S5or  a\[en  ^nbern  merfe  fie  ber  gürft. 

Dein  heilig  5lmt  unb  bein  geerbte^  iRec^t^ 
^n  3obt§  2i](^  bringt  bic^  ben  (SJöttern  nä^er 
5U§  einen  erbgebornen  2BiIben. 


*  "not  understanding  either  yourself  or  me".  —  *  adapt, 
reconcile,  yield  myself.  —  ^  lit.  ocer-roars.  In  the  prose  Iphigenia  : 
„^er  6turm  ber  Seibenjc^Qtt".  —  *  it  (i.  e.  the  voice).  —  ^  Thoas 
plies  the  priestess  with  his  irony,  and  Iphigenia  retorts.  —  ®  The 
king  refers  to  her  descent  from  Tantalus. 


24  5?pf)igentc  auf  5auri§. 


©0 

53ÜB'  ict)  nun  btia  35ertraun,  ha^  bii  erjtDangft. 

3(i)  bin  ein  ^enid),  unb  6e[fer  ifl'»,  tüii*  enben. 

So  bleibe  benn  mein  2ßort:    Sei  ^riefterin 

^er  ©öttin,  toie  fie  bicf)  erforen^  ^ai; 

^od)  mit  öerjei^'  ^iane,  bafe  ic^  i^r 

^i»^er  mit  Unrecf)t  unb  mit  innerm  Sßortüurf 

^ie  alten  Cpt^r  öorentf)Qlten  f}ah<i. 

^ein  grember  naijet  glücfüd)  unjerm  Ufer; 

35Dn  Filter»  ^et  ift  i^m  ber  2ob  getni^. 

5^ur  bu  ^aft  mid)  mit  einer  5reunblid)!eit, 

3n  ber  \^  balb  ber  garten  2od)ter  Siebe, 

59atb  ftiüe  Dleigung  einer  58raut  ju  jef)n 

9}^id)  tief  erfreute,  mie  mit  3f^w6erbanben 

©efeffelt,  baB^  id)  meiner  ^flic^t  öerga^^ 

^u  ^atteft  mir  bie  Sinnen*  eingemiegt, 

^a§  5}^urren  meine»  ^olU  üernafjm  id)  nid)t; 

5fiun  rufen  fie  bie  Sc^ulb  Don  meines  Sofjnea 

gru^geit'gem  3:obe  lauter  über  mid). 

Um  beinetmiüen  I)alt'  id)  länger  nic^t 

^ie  !D^enge,  bie  ba»  Opfer  bringenb  forbert. 

^iJ^igcnic. 
Um  meinetmillen  l}ab'  id)'§  nie  begehrt, 
^er  miperfte^t  bie  -"pimmliidjen,  ber  fie 

'  The  verb  erfüren  is  obsolete.  We  see  the  root  in  ßür  or 
{election)  in  such  eomijounels  as  ilurfürft,  Elector,  .'il'urjad^ien ,  the 
Electorate  of  Saxony  etc.  —  ^  (so)  that.  —  ^  ncvgejfcn  (here  to  be 
forgetful  of)  is  one  of  those  verbs  which  in  ordinary  languajsre 
govern  the  Acc,  and  in  a  lofty  .style  take  the  Gen.  Aniong  them 
are  achten,  bebürfen,  bcgcljven,  liraurf)cu,  entbei^rert,  ermähnen,  genießen, 
Pflegen,  fc^onen,  jparen,  oerfe^Icn,  wahren.  —  *  The  usual  plural 
is  6tnrte. 


^rftct  Wiuq.    SBterter  ^Itiftrttt. 


^ölutgierig  toä^nt;  er  bietet  i^neri  nur 

Die  eignen  graufamen  ^Begierben  an^ 

ßnt^og  bie  (iJÖttin  mid)  nii^t  felbft  bem  ^rieftet? 

3^r  war  mein  Dienft  millfomtnner  olö  mein  '^ob. 

6^  giemt  ficE)  mdji  für  un§,  ben  ^eiligen 
(i^ebraud)  mit  (eid)tbett)eglic!)er  53ernnnft''' 
^Jiad)  unferm  8tnn  ju  beuten  unb  gu  lenten. 
St^u'  beine  ^f(irf)t,  id)  werbe  meine  t§un. 
3n)ei  grembe,  bie  mir  in  be»  Ufere  e^ö^len 
33erftecft  gefunben  unb  bie  meinem  ^anbe 
^ic{)tö  Öutey  bringen,  finb  in  meiner  ^anb. 
Wii  biejen  nef)me  beine  (Bi)ttin  mieber 
3^r  erfte§  rec^te^,  lang'  entbel)rte»  Cpfer! 
3d)  jenbe  fie  ^ierl^er;  bu  meiftt  ben  Dienfl. 


öierür  Jluftritt. 

'^Du  ^aft  2öo(fen,  gnübige  Otetterin, 

ßinsupÜen  unfd)nlbig  i^erfolgte 

Unb  auf  Söinben  bem  e^rnen  (^efdjicf  fie* 

''}{m  ben  Firmen  über  ha^  ^Dleer, 

Ueber  ber  (5rbe  meitefte  6trerfen, 

Unb  mofjin  e»  bir  gut  bünft,  5U  tragen. 


'  bid^tet ...  an.  Ginem  GttDQö  unbic^ten,  to  attribute  something 
to  some  one  (falsely).  -^  ■  with  (our)  easily  moced  (i.  e,  inconstant) 
reason.  —  ^  Iphigeuia  pours  tbrth  her  feelings  to  the  goddess  in 
lyric  verse.  Change  of  rhythm  is  very  usual  with  the  ancient 
poets.  Here  the  iambic  nietre  is  replaced  by  a  measure  in  which 
dactyls  aiid  trochees  are  intermingled.  —  *  Acc,  gov.   by  trogen. 


26  S^^^tgemc  ouf  taurtS. 


Sßeife  bift  bu  unb  [ie^eft  ba§  Mnftige; 
5^i(^t  öorüber  ift  bir  ha^  3}ergangne, 
Unb  bein  5öli(f  ru^t  über  ben  deinen, 
2Bie  bein  2tcf)t^  baö  Seben^  ber  mä)k, 
Ueber  ber  ©rbe  ru^et  unb  maltet. 
D  enthalte  üom  Slut  meine  §önbe! 
^flimmer  bringt  e§  6egen  unb  9fiu^e; 
Unb  bie  @e[talt  be»  äuföllig  ßrmorbeten 
5IÖirb  auf  be§  traurig=unn3iüigen  93Brber^ 
Söfe  Stunben  lauern  —  unb  fd)reifen 
^Denn  bie  Unfterblii^en  lieben  ber  ^3^en]d)en 
Seit  öerbreitete  gute  @e]'cf)Iec^ter, 
Unb  fie  friften^  't)a^  pücf)tige  Öeben 
(Berne  bem  Sterblii^en,  tt)DÜen  i^m  gerne ^ 
3^re§  eigenen,  en)igen  §immel§ 
^J^itgenie^enbeÄ  fro^IidieS  ^Infcfeaun 
^ine  SÖeile  gönnen  unb  lafjen^. 


3 
4 


-  (in  apposition  with  ßid^t).  —  ^  lit. 
ot  the  üad-unwilUng  slayer.  Note  that  the  Geriuan  DJiörber  does 
not  always  bear  the  rendering  murder.  —  ^  (him).  —  "^  prolong. 
grift,  a  given  Urne,  resiyite,  grace.  —  ^  The  c  of  such  adverbs  as 
gerne,  lange,  etc.  is  the  raodified  survival  of  the  old  German  adverbial 
ending-  0.  —  ^  The  Construction  will  be  clear  if  the  order  of  the 
last  three  line?  is  inverted :   2ßoIIen  i^m  gerne  eine  2ßetle  gönnen  etc. 


^ttJeiter  Slufpg. 


irllfr  auftritt. 

Drcfl. 

@§  ift  ber  5Beg  be»  3:obe§,  ben  mir  treten: 
^it  jebem  Schritt  toirb  meine  ©eele  ftiHer^ 
5Ilö  ic^  ^poden  bat,  ba»  (^räf^Iic^e 
(Beleit  ber  9tad)egcifter^  üon  ber  Seite 
W\x  ab^imeljmen,  ]d)ien  er  ,öü(f'  unb  Ülettimg 
3m  2;empel  feiner  öielgeUebten  Sdjroefter, 
Die  über  ^tauriS  ^err]'(f)t,  mit  ^offnung^reidjen 
(^emiffen  (^öttertüorten  §u  uerfprecfien ; 
llnb  nun  erfüllet  fid&'g,  boB  alle  ^otf) 
Wii  meinem  2^hcn  ööüig  enben  foü. 
2öie  Ipi(i)t  mirb'»  mir,  bem  eine  (Sötter^anö 
Da§  §er5  pfammenbrüdt,  ben  ©inn  betäubt-^, 
Dem  f(f)i3nen  2irf)t  ber  ©onne  ju  entfagen. 


*  calmer.  —   ^  See  Appendix,   No.  11.    —    ^  stuns,  henumhs 
ßit.  deafenöj. 


28  ^^^igenie  auf  ^ouriS. 


Unb  foüen  5ltreu§'  ^n!et  in  ber  8(i)fac^t 

Gin  fiegbefrönte»  ^n't)e  nicf)t  geininnen: 

Soll  id)  tüie  meine  5l[}nen,  raic  mein  5ßater 

5(1»  Opf^^'tfjiei"  ini  Sammertobe  bluten: 

So  fei  es!  Keffer  fjier^  öor  bem  %i\ax, 

%U  im  uenoorfncn  5Ißin!e(,  mo  bie  Ü^e^e* 

^er  na^oermanbte  DJ^eudjelmorber^  fteüt. 

2aHt  mir  fo  lange  ÜtuI),  i(}r  Unterirb'fii)en, 

'^ie  nadj  Dem  53fut  ibr,  ba»  oon  meinen  dritten 

.^emieber  träufenb  meinen  ^fab  bejeicfinet, 

3Sie  Io»gelaBne  iounbe"^  jpürenb  I}eM. 

2ü^i  mid),  icf)  fomme  balb  ^u  euc^  ^inab; 

^ü»  Sidjt  be§  Sag»  foll  eud)  nid;t  fe^n,  nod)  mid). 

^er  (Srbe  fdjöner  grüner  Seppicf)  foü 

.^ein  Iumme[pla^  für  Saroen^  fein.     I)ort  unten^ 

Suc^'  \ä)  eud)  auf;  bort  binbet  5(IIe'  bann 

Sin  g(eid)  ©ef^id  in  eto'ge  matte  '^laä)t 

Ülur  bi(^,  mein  ^^i)(abe§,  bid),  meiner  Sc^ulb 

Unb  meine»  $ann»  unfd)ulbigen  (5)enof]en^ 

3.ßie  ungern  nel)m'  id)  bii^  in  jeneö  Srauertanb 

Srüb^eitig  mit!   ^ein  Seben  ober  2ob 

(^iebt  mir  allein  nod)  |)offnung  ober  Surd)t. 

3c§  bin  nod)  nid)t,  Dreft,  mie  bu,  bereit, 
^sn  jene»  Sd)attenreid)  I)inab5ugel}n. 
^d)  [inne  nod),  burd)  bie  uermorrnen  '^^fabe, 
^'ie  nad)  öei  fdjmarjen  9kd;t  5U  fül)ren  fc^einen, 


^  (to  die)  Jiere.  —  '■*  Allusion  to  tlie  death  of  Agamemnon, 
related  in  the  next  scene.  —  ^  assassin.  ^lmä)tln ,  to  plot ,  to 
murder.  —  ^  See  Appendix,  Xo.  12.  —  '"  gliosts.  Lat.  larva, 
a  ghost,  a  mask  (as  in  German)  from  lar  pl.  lares.  —  ®  i.  e.  in 
Hades.  —   '  (us)  all.  --  "*  In  apposition  with  h'iä),  gov.  by  ne^m\ 


Stocttcr  ^ufäug.    ^rfter  auftritt.  29 

Uns  p  bem  Seben  tüieber  auf juminben  ^ 

3(^  benfe  nic^t  ben  2ob^,  id)  finn'  unb  liovc^e, 

Cb  nic^t  gii  irgenb  einer  fro[)en  3hid)t 

^ie  ©Otter  9^at[)  unb  ^Öege  zubereiten. 

^er  2ob,  gefürchtet  ober  ungefürdjtet, 

^ommt  unaufl)altiüm.     SÖenn  bie  '^Uiefterin 

©i^öu,  unfre  Socfeu'^  lüei^enb  ab^ufdjueiben, 

^ie  |)anb  ergebt,  foü  bein'  unb  meine  Ütettung 

9)?ein  einziger  (^lebanfe*  fein.     @r{}ebe 

$Dn  biefem  UnmutI}  beine  ©eele;  ^tDeifelnb 

5Bef(^Ieunigeft  bu  bie  ©efa()r.     %\)oii 

(Siob  un§  'i)av  Söort:  im  -l^eiligt^um  ber  ©cfimefter 

Sei  3:roft  unb  §ülf'  unb  9iüc!te(}r  bir  bereitet. 

^er  ©Otter  2Öorte  finb  nidjt  boppelfinnig, 

2Bie  ber  ©ebrüdte  fie  im  Unmutfj  inabnt. 

Drcfl. 

^e§  2eben§  bunfle  Dede  breitete 

^ie  ^3Jutter  fd)on  mir  um  ba§  ^artc  .pau|)t, 

Unb  fo  tDud)§  id)  Ijernuf,  ein  Gbenbitb 

5)eg  33ater»,  unb  e»^  mar  mein  ftummer  53iid 

6in  bittrer  35ortt)urf  ibr  unb  iljrent  53u^(en^. 

3[Öie  oft,  menn  ftiH"^  ßleftra,  meine  ©djmefter, 

5lm  geuer  in  ber  tiefen  |)a(Ie  fof^, 

drängt'  id)  beÜommen  mid)  an  if^ren  Sd^oofe 

Unb  ftarrtc,  mie  fie  bitter  meinte,  fie 


^  to  wind  our  ivay  up.  The  legend  of  Theseus  winding  his 
way  froni  the  labyrinth  seeras  to  be  alluded  to.  —  "^  Acc.  after 
bcnfe,  without  the  intervention  of  an.  —  ^  Before  an  aninial  was 
iniraolated,  a  tuft  cf  hair  was  cut  froni  his  forehead  and  thrown 
into  the  fire  as  prlinitiae.  (Riad  XIX.  254;  Od.  XIV.  422).  — 
*  Note  the  gender  oi  (^banfc,  and  of  (^cfa^r  (two  hnes  below). 
Most  nouns  with  the  pretix  gc  are  neuter.  —  ^  Page  1,  note  6.  — 
®  i.  e.  iEgisthus.  --  '  Adv. 


30  3fP§t9e"i<^  owf  $aun§. 


93]it  großen  klugen  an.    ^anu  jagte  fie 
SBon  unjerm  l^o^en  55ater  Diel:  tok  fe^r 
33crlangt'  Ic^,  il)n  ju  fel}n,  bei  i^m  ^u  fein! 
W\d)  iDünjc^t'  \ä)  baih^  mö)  5:roja,  i§n  balb^  ^er. 
(^§  tarn  ber  2ag  — 

'  O  (a^  Don  jener  8tunbe 

vSirf)  .£)ö(Iengeifter  näc^tlicf)  unterhalten! 
Un§^  gebe  bie  ©rinnrung  fi^önrer  '^^W 
3u  friid)em  C'^eibentaufe  neue  Sfrnft. 
^ie  C^öücx  braudjen  mand)en  guten  93Zann 
3u  i^rem  ^ienft  auf  biefer  meiten  6rbe. 
(Sie  ^aben  noä)  auf  bic^  gejäf^tt:  fie  gaben 
^id)  nict)t  bem  3>ater  jum  (^leleitc  mit, 
^a  er  unwillig  nad)  bem  Crfuö^  gieng. 

Drefi. 

C  mär'  id),  feinen  Saum  ergreifenb,  i^m 
(5)efoIgt. 

Warn. 

6d  §aben  bie,  bie  bid)  erf)ielten, 
gür  mid)  geforgt;  benn  tt)a§  id)  morben*  märe, 
2Benn  bu  nid^t  lebteft,  fann  id)  mir  nid)t  hznUn; 
^a  \(i)  mit  bir  unb  beinetmiüen  nur 
Seit  meiner  ^inbtieit  leb'  unb  leben  mag. 

Dtcfl. 

^rinnre^  mid)  nic^t  jener  fd)önen  aage, 
^a  mir  bein  §au§*^  bie  freie  Stätte'  gab, 


^  soon  .  . .  soon ;  i.  e.  noiv . . .  now.  —  ^  (Älay  etc).  —  ^  Hades. 
Both  names  are  used  to  designate  the  infernal  regions,  their  king 
Pluto.  —  ^  For  flclüDröen  (poetj  —  ^  This  vorb  takes  the  genitive 
without  a  preposition,  or  the  accusative  with  an.  —-  ®  See  Appendix, 
No.  13.  —  ^  OrSylum,  place  of  refuge. 


Stocttcr  ?luf3ug.    (Srfter  3luftrttt.  31 

^ein  ebler  5Bater  !Iug  unb  lieBeöoE 
^ie  ^ol5er[tante  junge  ^ölüt^e  ^jflegte; 
^a  bu,  ein  immer  munterer  ©efelle, 
©leid)  einem  lei(i)ten;  bunten  (^(^metternng 
Um  eine  bunfle  33lume,  jeben  Sag 
Um  mid)  mit  neuem  Seben  gaufelteft, 
53lir  beine  Suft  in  meine  <5eele  ipieIteft^ 
^afe  id),  öergefjenb  meiner  ^otl)^,  mit  bir 
3n  rafi^er  Sugenb  ^ingeriffen^  jt^trärmte. 

^a  fieng  mein  Seben  an,  al»  ic^  bic^  liebte. 

Dtcjl. 
Sag' :  meine  9^ot6  begann,  unb  bu  fpric^p  ma^r. 
^aö  ift  ba§  ^engfttic^e  üon  meinem  3d)id)al, 
^afe  id)*,  mie  ein  öerpefteter  33ertrie6ner, 
©e^eimen  S$mer§  unb  Sob  im  33u]en  trage; 
^aB,  tüo  i^  ben  gefunbften  Ort  betrete, 
(SJar  balb  um  mic^  bie  bUiI)enben  @e[i(^ter^ 
5)en  <Sd)mev5enä5ug  langjamen  3:ob»  Derrat^en. 

^er  5^ä(^fte^  tt)är'  id|,  biefen  Sob  ^u  [terben, 

2Benn  je  bein  §auc^,  Creft,  tiergiftete. 

33in  id)  nii^t  immer  nod)  üoü  Tlnii)  unb  2uft? 

Unb  Su[t  unb  Siebe  finb  bie  Sittige  ^ 

3u  großen  Saaten. 

Dtcfl. 
@ro&e  Saaten?  3a r 
3c^  roei^  bie  3^it  ba  mir  fie  öor  un§  ]a§n! 


^  lit.  "playcd  your  joy  into  my  soul".  —  ^  See  note  3  page  24. 
—  ^  carried  away  by  youthful  ardour.  —  ^  "The  most  painful 
(circumstauce)  of  my  destiny  is  that  I"  etc.  —  ^  Nom.  to  uerrall^en, 
the  accusative  to  which  is  S(i^mer3en»}ug.  —  *  The  first.  —  ''pinimis. 


32  Sp^igenie  ouf  ^auri§. 


2öenn  mir  jufammen  oft  bem  2öilbe  m^ 
^urcf)  Scrq'  unb  ^f)ä(er  rannten  unb  bereinft, 
^In  59nift^  unb  gauft  bem  I)oI;en  ^t^n^errn  gleid^, 
DJ^tt  .^eul'  unb  S(^mert  bem  Ungeheuer  fo, 
'I)em  Ü^äuber  auf  ber  ©pur  ^u  jagen  fjofften^; 
Unb  bann  mir  5I6enb»  an  ber  leiten  ©ee 
Un§  an  einanber  (ei^nenb  ru^ig  )a^en, 
^ie  Söeüen  bi»  5U  unfern  gü^en  fpielten, 
^ie  Söelt  fo  meit,  fo  offen  Oor  un»  lag; 
2)a  fuftr^  mo^I  einer  man^mal  nacf)  bem  S^mert, 
Unb  fünft'ge  2:I)aten  brangen  roie  bie  Sterne 
9?ingy  um  un»  ^er  unjä^lig  au»  ber  5^a(^t. 

Unenblic^  ift  baö  2Öerf,  ba§  gu  oodfüfjren 

^ie  ©eele  bringt.     2Bir  mM^ten  jebe  Ztiai 

eo  groß  gleid)  tljun,  al»  mie  fie  tröc^ft  unb  mirb, 

^"i}enn  3ü^re  fang  burc^  ßänber  unb  @efd)lec()ter 

^er  93hnb  ber  ^ic^ter  fie  öermeljrenb  luätjt*. 

(^tf  Hingt  fo  fc^ön,  mae  unfre  3?äter  traten, 

Söenn  e§,  in  ftiüen  ^tbenbf chatten  ru^enb, 

^er  Süngling  mit  bem  2on  ber  ^^at\i  fd)(ürft^; 

Unb  n)a§  mir  tfjun,  ift,  mie  e»  it)nen  mar, 

2?oa  5J^üö'  unb  eitel  Stücfmert'M 

<Bo  laufen  mir  nac^  bem,  ma§  t)or  un§  fliegt, 


'  ?iearf,  courage.  —  ^  and  hoped  some  daj',  equal  in  strength 
(lit.  in  heart— i.  e.  cowra^e— and  hand)  to  the  great  ancestor,  so 
(i.  e.  like  hini)  to  hunt  on  the  track  of  (or,  to  track)  the  robber 
with  club  and  sword.  —  ^  Note  this  use  of  faljren.  —  ■*  lit.  "We 
wuuld  (fain)  perlbrm  each  deed  forthwith  as  grand(ly)  as  it  grows 
and  becomes  if,  during  years,  through  lands  and  races,  the  mouth 
of  poets  roUs  it  on.  aniplifying  it".  See  Appendix,  No.  14.  — 
'  flniiks  in.  —  *'  piece-meal  ('fra(/mentari/,  incolierentj  vxyrl:  We 
are  to  infer  froni  the  context  that  a  nian's  several  heroic  actlons 
will  only  form  a  grand  ensemble  in  the  eyes  of  posterity. 


Stoetter  ?luf3ug.     ^rfter  ?luftritt.  33 

Unb  achten  ^  nicf)t  be§  2öege»,  ben  tüic  treten, 

Unb  fe^en  neben  un§  ber  ^^n^errn  Stritte 

Unb  i^re»  ^rbeleben»  Spuren  faum.  CJulM^^  ^^ 

3Öir  eilen  immer  i^rem  (Sc!)atten  nai^,  /  ^  ;^^j^   -^ 

%tx  qöttergleid^  in  einer  leiten  gerne 

5)er  5öerge  -paupt  auf  golbnen  2ßol!en  frönt. 

3$  i)oiit  ni(^ta  t)on  bem^,  ber  öon  ficf)  bentt, 

2i3ie  i^n  ba»  5^oIf  üiefleic^t  ergeben  möchte. 

allein,  0  äüngling,  bcmfe  bu  ben  ©öttern, 

^ap  fie  fo  früf)  bnrc^  bic^  fo  öiel  getrau. 

Drcfl. 

2öenn  fie  bem  9]?enf(^en  fro^e  3:^at  befeueren, 
1)a6  er  ein  Unzeit  Don  ben  Seinen  menbet, 
^ap  er  fein  ^eicf)  nerme^rt,  bie  ©renjen  fidjert, 
Unb  alte  g^inbe  faüen  ober  flie^n; 
^anu  mag  er  banfen!  benn  if)m  f)at  ein  ©Ott 
^eö  Seben»  erfte,  (e^te  Suft  gegönnt. 
W\^  ^aben  fie  jum  8djlä(^ter  au»erforen, 
3um  5J?örber  meiner  bo(^  Deref)rten  ^^hitter, 
Unb,  eine  3cf)anbt^at  fct)tlnblic^  rad)enb,  mic^ 
^urc^  if)ren  ^Binf  ju  Örunb  gerid)tet.     ©(mibe, 
Sie  I)aben  e»  auf  2:antaly  ,^quc  geridjtet^, 
Unb  ic^,  ber  Seilte,  foü  nic^t  fc^ulbtocv  foll 
^icf)t  efjrenuoü  Dergef)n. 

^ie  ©Otter  riicf)en 
^er  SSäter  Ü}^iffetf;nt  nirf)t  an  bem  ©oI;n; 


'  See  page  24,  iiote  3.  —  -  Freeiy  :  ''I  have  no  opiiüon  of 
hini"  etc.  —  ^"they  have  directed  it  agaiiist  tlu*  house  of  Tantalus" ; 
i.  e.  they  have  driven  nie  to  coinmit  this  crime. 

3 


84  3^p^igeme  ouf  taunS. 


©in  3eglicf)er,  gut  ober  Boje,  nimmt 
Sicf)  feinen  2o^n  mit  feiner  St^at  l^inmeg. 
©g  erbt  ber  Altern  Segen,  nid)t  i^r  glu(^. 

DrcH. 
lln»  fü^rt  if)r  Segen,  bünft  mi(i)S  ni(^t  ^ierl^er. 

^o(i)  n)enigften§  ber  ^o^en  Götter  2Biüe. 

Drefi. 
So  ift'g  ifjr  2öiüe  benn,  ber  un§  öerberbt. 

3:^u',  tüa»  fie  bir  gebieten,  unb  ermarte. 
^Bringft  bu  bie  Scfimeftir  ju  'ilpoüen  ^in, 
Hnb  mo^nen  58eibe  bann  öereint  ju  ^elp^i, 
35ere^rt  oon  einem  33o(t,  ba§  ebel  benft^/ 
60  mirb  für  biefe  Zijai  \)a^  ^of)e  ^aar^ 
^ir  gnäbig  fein,  fie  merben  au»  ber  -öcinb 
t)er  Unterirb'fcf)en  bic^  erretten.     ©d)on 
3n  biefen  f}eil'gen  .pain  magt  feine  fid^. 

Drcfl. 
So  ^ah'  \ä)  menigften»  geru^'gen^  2:ob. 

@an5  anber»  benf  i(i),  unb  nicf)t  ungefcf)i(ft 
Qab'  i(f)  \ia^  fd)on  ®ef(i)e^ne^  mit  bem  .^ünft'gen 
^Berbunben^  unb  im  Stiüen  aufgelegt. 
35ie[(eicf)t  reift  in  ber  (^5ötter  '}?atf}  fct)on  lange 
Xa§  große  2Berf.     ^iana  fetjnet  fid; 
3Son  biefem  raufjen  Ufer  ber  Sarbaren 
Unb  ifjuen  blut'gen  ^J^enfdjeuüpfern  meg^ 


^  Compare  Eng.  methinks.    The  German  has  also  mid^  bünft. 

—  ^  ("instead".  is  implied,  "of  remaining  among  these  barbarians".) 

—  ^  Apollo  and   Diana.    —    "*  for  ruf)igcn.    —    ^  lit.    tlie   dlready 

happened ;  i.  e.  thepast.  —  ^  put  together.  —  ^  ardently  desires 

ßo  he)  away. 


Srodkx  ^ufjug.    ©rfter  ?luf tritt.  35 

2Öir  tüaren  p  ber  f(i)önen  2^at  Seftimmt, 
UnÄ  mirb  fie  auferletjt,  unb  feüjam  finb 
2ßir  an  ber  'Pforte  icf)on  gejtüuiujen  ^ier. 

DrcH. 
9}lit  fdtner  ^unfl  flic^tft  bu  ber  Götter  Ü^at^ 
Hnb  beine  2öün]c^e  flug  in  einö  äufammen. 

2ÖQ§  ifl  be§  DJ^enfc^en  .^lugf)eit,  menn  fie  nid)t 
5Iuf  Sener  SBiüen  broben  ac^tenb  (aujdjt? 
3u  einer  ic()n)eren  Zijai  beruft  ein  ®ott 
^en  eblen  93?ann,  ber  Diel  öerbra(^,  unb  legt 
3f)m  auf,  tt)a§  un§  unmögli(^  f^^eint,  ä.ii  enben. 
(S§^  fiegt  ber  §elb,  unb  büßenb^  bienet  er 
^en  (Söttern  unb  ber  äÖelt,  bie  iftn  üeue^rt. 

Drefl. 
S3in  id)  beftinimt  ju  (eben  unb  ^u  fjanbeln, 
So^  ne^m'  ein  (Bott  Don  meiner  fc^meren  Stirn, 
^en  (Scfttuinbet  meg,  ber  auf  bem  fdjlüpfrigen, 
Wi  DJhitterblut  befprengten  '^fabe  fort 
Tliä)  5U  ben  2:obten  rei^t.     ßr*  troifne  gnübig 
^ie  Oueüe,  bie,  mir  au§  ber  DJhitter  5i^unben 
Entgegen  fprubelnb,  emig  m\ä}  beflecft. 

^rtuart'  e§  ruhiger!    ^u  me^rft  tia^  Hebel 
Unb  nimmft  t)a^  ^2lmt  ber  guricu  auf  bic^. 
2a^  micl)  nur  finnen,  bleibe  ftiü!    3ule|t, 
53ebarf'»^  5ur  %f)ai  Vereinter  .f^räfte,  bann 
5Wuf'  id)  biit  auf,  unb  beibe  jdjreiten  mir 
^  ^it  überlegter  ,^ül)nf)eit  jur  5>üllenbung. 

'Page  1,  note  ö.  —  •^  (by,  or  in)  e.vpiating.  —  ^  then  ßet, 
or  may)  a  god . .  . !  —  '•  Ld  him  (or,  mag  lie)  dry  up !  —  °  The 
past  tense  lias,  here,  a  ooiiditioiial  sense :  Sliould  th^re  he  need. 

3* 


36  3^)3f)igenie  auf  ^ouri§. 


Otcfl. 

3(^  ^ör'  UIt)ffen  reben^ 

Spotte  nii^t. 
6in  SegOcf^er  miifj  jeincn  Reiben  mahlen, 
^em^  er  bte  2ßege  ^um  üiXjmp  f^inauf 
8id)  nact)Qr6eitet.     Safe  e»  mirf)  gefteljn : 
M\x  jc^einet  öift  unb  ,^(ucif)eit  nid)t  beu  9Jhnn 
3u  jc^anben,  bev  [id)  füf)nen  Saaten  mei^t. 

^ö)  f$ä^e  ben,  ber  tapfer  ift  unb  grab. 

^rum  l)üb'  \ä)  feinen  Ütatf)  üon  bir  Derlangt. 

S(^on  ift  ein  6(^ritt  get[}an.     SSon  unfern  5öä4tern 

§a6'  ic^  bieder  gar  55ie(e§  au§geIoift. 

Scf)  mei^,  ein  freinbe§,  göttergleidje»  2Öeib^ 

|)ält  jene§  blutige  Ö3eje|  gefeffelt; 

Sin  reine»  §er5  unb  ilkif)rauc^  unb  C^ebet 

^Bringt  fie  ben  ©öftern  bar.     93lan  rühmet  ^od) 

Die  (Bütige;  man  glaubet,  fie  entfpringe 

^om  Stamm  ber  ^(ma^onen,  fei  gefloljn, 

Um  einem  grof^en  Unljeit  ^u  entgefju. 

Dred. 

S§  fc^eint,  il)r  Iid)te0  W\ä)^  üerlor  bie  toft 
Durd;  beg  55erbre(§er§^  Mijt,  ben  ber  glu^ 
SSie  eine  breite  9k(^t  Derfolgt  unb  "^tdi. 


*  .The  calmness  and  circumspection  of  Pylades  provoke  Orestes 
to  compare  him,  ironicall}',  with  the  wisest  of  the  Greeks.  — 
^  after  whom,  in  einulation  of  whora.  —  ^  Accusative,  gov.  by 
t)ätt.  —  ^  her  luminous  (i.  e.  hejieficent)  sway.  —  "  (viz.  Orestes). 
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^ie  fromme  53Iutgier  löft  ben  alten  53rQUcf) 
33on  feinen  Seffeln  (05,  un§  ^u  öerberben. 
^er  tüilbe  Sinn  be§  ^önig^  tobtet  ung; 
6in  2öeib  wirb  un»  nid)t  retten,  n3enn  er  jürnt. 

3Bd!^I  un§,  baB  e?  ein  3Bei6  ift!  benn  ein  ^ann, 

^er  befte  felbft,  gewönnet  feinen  Öeift 

5ln  (Braufamfeit  unb  madit  fic^  mä)  ^uleM  / 

5In^  bem,  toa^  er  Derabfc^eut,  ein  6efe|,  / 

3."Birb  au»  ©emo^n^eit  fiart  unb  faft  unfenntli(^. 

^üein  ein  3ßei6^  bleibt  ftet  auf  Ginem  Sinn, 

^en  fie  gefaBt.     ^u  recf)neft  fidlerer 

^uf  fie  im  (Buten  tt)ie  im  Söfen.  —  Still ! 

Sie  !ommt;  Iqb  un^  aüein.     3i^  barf  nicfjt  gleicb 

3^r  unfre  5^amen  nennen,  unfer  Sc^icffal 

D^ic^t  o^ne  Dtücf f)a(t  i^r  üertraun.     Du  ge^ft, 

Unb  e^  fie  mit  bir  fpric^t,  treff'  ic^  bic^  nocb^. 


ImiUt  Auftritt. 

Spßtgettte,    ^v  tat  es. 

SoI)er  bu  feift  unb  fommft,  o  J^'^^tMing,  fpric^l 
Wix  ft^eint  e^,  ha\>>  id)  el)er  einem  ©riecben 
^I»  einem  Scijtf^en  bicf)  oergleidjen  fotl. 

(Sie  nimmt  i^m  bie  Äctten  ab.) 

(Befä^rlidr  ift  bie  greibeit,  bie  ic^  gebe; 
Die  ©Otter  menben^  ah,  ma^  Guc^  bebro^t! 


^  See  Appendix,  No.  15.   —    ^  I  (will)  meet  you  again. 
^  Subjunctive. 


38  ^p()tgeme  auf  lauris. 


C  füBe  ©ttmme!  33ieItT)in!ommner  2on 

IDer  ^utterfprac^'  in  einem  fremben  Sanbe! 

^e§ '  tiäterlidien  öafen§  blaue  53erge 

ee^'  irf)  (befangner  neu  miüfommen  tDieber 

5Bor  meinen  ^ugen.     2aB  bir  biefe  greube 

33erfi(^ern,  baß  anä)  xä)  ein  ©rieche  bin ! 

33ergeffen  1:)ah'  \ä)  einen  ^ugenbticf, 

2öie  fe^r  i(5  bein^  bebarf^,  unb  meinen  (Seift 

^er  ]^errlicf)en  ^rfiiieinung  jugemenbet. 

O  jage,  menn  bir  ein  ^Ber^üngni^  ni(i)t 

^ie  Sippe  jctjüeBt,  au^  meliiiem  unfrer  Stämme 

^u  beine  götkrg^icfje  ^erfunft  5ä()lft. 

3|)^i0enic. 

^ie  ^riefterin,  uon  ifirer  Göttin  jelbft 
©etüä^let  unb  gel)eiligt,  fpridjt  mit  bir. 
^a§  Iq§  bir  g'nügen;  fage,  mer  bu.  feifl, 
Unb  meli^  unjeIig=mQltenbe»^  ©efdiic! 
W\i  bem  ©efö^rten  bi^  ^ierljer  gebradit. 

2eid)t  !ann  \ä)  bir  erjö^Ien,  meirf)  ein  Hebel 
5!}ht  laftenber  ÖJefeüfc^aft  un§  berfolgt. 
O  fönnteft  bu  ber  .^offnung  frofjen  Wid 
Un»  auc^  fo  Iei(^t,  bu  (Böttli($e,  gemäfjren! 
^u§  ^reta  finb  mir,  Söf)ne  be»  5lbraft§: 
3(i)  bin  ber  jüngfte,  (Sepfialuö  genannt, 
Unb  er,  2aobama§,  ber  öltefte 
^e»  §aufe».    3mii(i)en  un§  ftanb  rau^  unb  milb 


^  Für  beiner.  —  ^  See  page  24,  note  3.  —  ^  what  fate,  swaying 
harmfully  (lit.  unprojntiously) :  i.  e.  "what  fatal  destiny". 
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@in  mittlerer^  unb  trennte  ]d]on  im  Spiel 
^er  erften  ^ugenb  ©inigfeit  unb  l^uft. 
(Belafjen  folgten^  mir  ber  '33^utter  ^Borten, 
Bo  long'  beä  5ßater5  ^'^raft^  Dor  Sroja  [tritt; 
^oc^  al§  er  beutereicf)  jurüife  !am 
Unb  !ur5  barauf  Derfd)ieb,  ba  trennte  balb 
^er  ©treit  um  ^e'id)  unb  @rbe  bie  (Bejdjmifter. 
3(^  neigte  mii^  ^um  ^(elteften.     (5r  er)'ct)(ug 
"^en  trüber.     Um  ber  S(utj(i)ulb*  mitten  treibt 
^ie  gurie  gemaltig  i^n  um^er. 
^od)  biefem  milben  Ufer  fenbet  unö 
5IpoII,  ber  ^elp^ijc^e,  mit  Hoffnung  ju, 
3m  Stempel  feiner  6(i)mefter  §ieB  er  unö 
^er  §ülfe  fegenSöode  §anb  ermarten. 
©efüugen  finb  mir  unb  ^ier^er  gebrQ(f)t 
Unb  bir  atö  Opfer  bargeftellt.     ^u  meifet'^. 

giel  2roja?     2()eurer  ^^ann,  Derfii^r'  ea  mir. 

63  liegt.     O  fid)re  bu  un»  9tettung  jul 
Sefc^Ieunige  bie  §ülfe,  bie  ein  @ott 
35erfpra(^.     Erbarme  meine»  33ruber§  bidj. 
C  fag'  if)m  balb  ein  gute§  Ijolbe»  5Bort; 
<^      ^Dod)  fd)one  feiner,  menn  bu  mit  if)m  fprid)ft, 
^a»  bitt'  id)  eifrig:  benn  e»  mirb^  gar  leicht 
^urd)  j^x^ü\)'  unb  Si^^merj  unb  burd)  Erinnerung 
Sein  3nnerfte»  ergriffen  unb  zerrüttet. 


^  one  hetween  ua  (in  age).  —  ^  obeyed,  —  ^  owr  father's 
strength  (for,  "our  puissant  father").  —  *  hloodgmltiness,  — 
*  benn  jein  ^nncifteö  wirb. 


40  i^p^igcnte  nuf  lauri?. 


v^^ 


(Sin  fie6er:§after  5Bafjnfinn  fäüt  if|n  an, 
Unb  feine  fc^öne  freie  6eele  tt)irb 
^en  gurien  ^um  5RauBe  Eingegeben. 

äpl^iöcnic. 
So  gro^  bein  Unglücf  ift,  befc^mör'  ic§  bic^S 
SßergiB  e»,  bi»  bu  mir  genug  get^an^ 

^ie  ^ofje  Stabt,  bie  gelten  lange  ^a^re 
^em  ganzen  §eer  ber  ©riechen  miberftanb, 
ßtegt  nun  im  (Bionik,  fteigt  nic^t  lieber  auf. 
5)0(^  manche  (Bräber  unfrer  ^Beften  l^ei^en 
Ung  an  hQ§,  Ufer  ber  Sarbaren  beulen. 
5lc§iII  liegt  bort  mit  feinem  fc^önen  greunbe^. 

5|)§i8cnic. 
So  feib  ifir  ©ötterbilber  auc^  ^u  Staub! 

5Iu$  ^alamebe»,  5tjar  2e(amona^ 

Sie  fa^n  be§  $Baterlanbe§  2ag^  ni(^t  tt)ieber. 

6r  f(^tt)eigt  öon  meinem  33ater,  nennt  i^n  nidit 
DD^it  ben  (5tfd)(agnen.     3a!  er  lebt  mir  noc^! 
3c^  ttJerb'  il)n  fe^en.     D  l^offe,  liebe»  .^erj! 

5)0^  feiig  finb  bie  2aufenbe,  bie  ftarben 
iE;en  bitterfü^en  2ob  oon  geinbe^  §anb! 
^enn  tüüfte  S^recfen  unb  ein  traurig  6ubc 
,f)at  bcn  D^ücffe^renben  ftatt  be»  ^riump^c^ 
6in  feinbli(^  aufgebrachter^  ©ott  bereitet. 


'  Z  conjure  you.  —  '^  (Einern  genug  tl^un,  <o  satisfy  oiie.  —  *^  i. 
Patroclus.  —  *  See  Appendix,   No.  16.  —  ^  sun.  —  ®  (aside). 
'  Iwstildy  cuigered;  i.  e.  iu  hostile  aiiger. 
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^ommt  benn  ber  5)^en)(^en  Stimme  nicf)t  ^u  eutV? 

80  toeit  fie  reid^t,  trägt  fie  ben  Stuf  um^er 

Sßon  unerhörten  Saaten,  bie  gefc^a^n. 

©0  ift  ber  3Q^^mer^  ber  93^t)cencn§  fallen 

5Rit  immer  mieberijolten  Seufjern  füüt, 

^ir  ein  (Be^eimnife?  —  ^(i)tämne[trQ  ^at 

ma  p(f'  ^egift^eng  ben  ©ema^I  berü(ft•^ 

5Im  2age  (einer  Ütücffe^r  il)n  ermorbet!   — 

3a,  bu  Dere^reft  bieje^  .^önig»  ,pauy! 

3c^  je^  e^,  beine  ^ruft  betämpft  ücrgebenä 

^a§  unermartet  ungef}eure  Söort*. 

^ift  bu  bie  2oi^ter  einet^  greunbe»?  bift 

^u  nac^barü^  in  biefer  Stabt  geboren? 

SSerbirg  eS  ni(f)t  unb  redjne  mir'r  nic^t  ju^, 

^a^  id)  ber  erfte  biefc  ©reuel  melbe. 

©ag'  an,  tnic  marb  bie  jc^mere  Z^ai  Doübmc^t'? 

^m  5tage  feiner  ^nfunft,  ha  ber  ^Önig 
S5om  33ab'  erquicft  unb  ru^ig,  fein  (Semanb 
5lu$  ber  ©ema^Iin  ^{^anb  uerlangenb,  ftieg, 
Söorf  bie  53erberblid)e  ein  faltenreich 
Unb  !ünftli(^  ]i6)  DermirrenbeS  (Bemcbe*^ 
3()m  auf  bie  3d)ultern,  um  ha^  eblc  ,'paupt; 
Unb  ba  er  mie  Don  einem  D^e^e  fic^ 
3Sergeben5  ju  entmirfeln  ftrebte,  fd)(ug 


'  to  yoii  (people  of  Tauris),  —  *  i.  e.  the  death  of  Aj,'aiiicinnon, 
kiiig  of  Mycenae,  —  •*  snared,  eiitrapped.  —  *  accomit ,  tidinga. 
—  °  "do  not  lay  it  to  iny  charge".  —  ®  "a  tissiie  füll  of  folds 
and  ciiimingly  cntangling  it.self  (i.  e.  entangled)". 

"A  tangied  garuient  complicate  with  folds". 

Auuu  äwanwick. 


42  Sp^iö^tt^ß  Q^t  JouriS. 

5(egi[tfi  if)n,  ber  33errät^er,  unb  üerpllt         -""     ^ 
©ieng  511  ben  lobten  biejer  cjroße  Surft. 

Unb  melcf)en  So^n  erfjielt  ber  DJ^itDerfc^morne^?       '' '  ^ 

6in  Üteid)  unb  53ette,  \)a%  er  (c^ou  bejafe. 

^p^igenie. 

80  trieb  ^ur  '3cf)anbt^at  eine  biDfe  2uft? 

Unb  einer  alten  'M(i)e  tief  @efü()l. 

^pligcnie. 

Unb  lüie  beleibigte  ber  ^önig  [ie? 

2lät  fcf)tüerer  -lf}at,  bie,  raenn  Gntjdiulbigung 

^e»  D]]orbe5  tüäre,  fie^  entfc^ulbigte.  ~ 

9k(f)  ^uli^  locft'  er  fie  unb  brad)te  bort, 

^((ö  eine  ©ott^eit  fic^^  ber  6riecf)en*  ^a^rt^ 

W\i  ungeftümen  JBinben  roiberfe^te, 

^ie  äÜfte  2Dcf)ter  3pf)igenien, 

53Dr  ben  ^(tar  ^ianen^,  unb  fie  fiel, 

Gin  blutig  Cpfer  für  ber  @riecl)en  .C^eil. 

^ie^,  lagt  man,  i^at  if)r  einen  SBibertüitlen  .-     ^ 

Bo  tief  in»  ^er^  geprägt,  ba^  fie  bem  SBerben       "^ 

IMegift^enö  fic^  ergab  unb  ben  ©ema^l 

9}lit  9le|en  be»  SSerberben»  felbft  umfc^lang. 

^p^igenic  (fti^  »erpacnb). 
(lä  ift  genug,     ^u  tütrft  mt(^  ttjieberfe^n. 


'  (namely,  ^gisthus).  —  ^  Acc,  gov.  by  cntjc^ulbigte.  —  ^  Acc. 
gov.  by  toibcrje^te.  —  *  Gen.  —  ^  Dat. 


3h)eiter  ^Kufjug.    ^tüciter  ^hifttitt.  43 

iP^IoiJCS  (aDein). 

3?Dn  bem  ^efc^id  be»  tQömg»=ötiufeö  jcf)eint 
Sie  tief  gerül^rt.     ^n  fie  aiid)  immer  iei\ 
So  ^nt  fie  felBft  ben  ^önig  tro^I  gefannt 
Unb  ift,  äu  unferm  (Blücf,  au§  I}o^em  önufe 
,pier^er  öerfauft.     9lur  ftiüe,  liebet  ö^r^/ 
Unb  ItiB  bem  Stern  ber  Hoffnung,  ber  un§  blinft, 
^it  frof)em  ^ut^  un»  !lug  entgegen  fteuern^. 


^  Wlwever  she  may  he.  —  -  And  let  us  prudenthj,  icithjoyous 
courage,  steer  towards  the  star  of  Tiope  ivhich  shines  on  us. 


-o-OO^OOo- 


dritter  3lufpg. 


— -^>£3»eä« 


%4tt  Jluftrttl. 

Unglücfü^er,  id)  löfe  beine  53anbe 

3um  Süö)^n  eines  )(i)mer5(i(i)ern  @efc^iif§^ 

^ie  grei^eit^  bie  ba§  |)eiligt^um  gert)ä^rt, 

3ft,  tüte  ber  (e|te  lichte  2ebenM(f 

^e§  fc^tüer  (^r!ran!ten,  ^obeöbote.    9bc() 

^ann  i$  eö  mir  unb  barf  e§  mir  ni(^t  fagen^, 

^QB  i^r  öerloren  jeib!    2Öie  fönnt'  ic^  euc^ 

W\i  mörberi](f)er  §anb  bem  Stöbe  meinen? 

Unb  5^iemanb,  mer  e§  fei,  barf  euer  §au|)t 

So  lang'  ic^  ^rie[terin  ^ianenS  bin, 

SBerüf)ren.     ^orf)  t3errt)eigr'  i(f)*  jene  ^flidjt,    /^-''^.-^"^ 

2Bie  fie  ber  aufgebrad)te  ^i)nig  forbert, 

60  tra^It  er  eine  meiner  Sungfraun  mir 


'  In  the  second  scene  of  the  preceding  act,  Iphigenia,  whea 
she  releases  Pylades  from  his  bonds,  says:  „  (5;efä()rli(|  ift  bie  tJ^rei* 
f)txi,  bie  iä)  gebe".  —  '-^  Namely,  the  right  of  sanctuary.  —  ^allow, 
admit.  —  *  But  (if)  I. 


A-'- 


dritter  ^lufäug.    6rfter  ?lufttttt.  45 

3ur  goIgerin/Unb  t(|  üetmag  al§bann 
^it  ^eiBem  5öunfc!)  allein  eucf)  bei^uj'te^n. 
©  ttjert^er  Sanb^mann!    ©elbfl  ber  le^te^  .^nft^t, 
ij/er  an  ben  ©erb  ber^  33atergötter  ftreifte^, 
-Set  un§  in  frembem  Sanbe  i)oä)  tüillfornmen;      '■to 
SBie  foü  icf)  eucf)  genug  mit  greub'  unb  ©egen 
Empfangen,  bie  if)r  mir  ^a^  53ilb  hk  gelben, 
^ie  \ä)  öon  @(tern  ^er  oerefjren  (ernte, 
Entgegen  bringet^  unb  ba»  innre  ©er^* 
^Jlit  neuer  )ct)öner  .^offnung  fdjmeic^elnb  labet ! 

Dtcfl. 

55erbirgft  bu  beinen  Flamen/ beine  ©erfunft 
W\i  flugem  53orja|?  ober  barf  ic^  tDifjen, 
2Ber  mir,  g(eic§  einer  öimmlifcf)en,  begegnet? 

^|j|i0cnic. 

^u  foüft  mic^  tennen.     3e^o  jag'  mir  an, 
2öaö  ii^  nur  I)alb  Don  beinern  5ßruber  f)örte, 
^a»  (Snbe  berer,  bie,  oon  2;roja  !e^renb, 
(Sin  ^arte§  unermartete»  (Be]'(f)i(f 
^uf  i^rer  2öof}nung  Sc^meüe  ftumm  empfing. 
3tt)ar  tüarb  \ä)  jung  an  biefen  ©tranb  geführt; 
l^oc^  njo^I  erinnr'  ic^  mic^  be§  fi^euen  ^M^, 
t)en  icf)  mit  Staunen  unb  mit  53angigfeit 
^uf  jene  Reiben  marf.    ©ie  jogen  au», 
^I»  ^ätte  ber  Ol^mp  fi$  aufgetljan 
Hnb  bie  ^eftalten  ber  erlaurf)ten^  ^ßortoelt 
3um  ©d)recfen  Süon»  fierabgejenbet, 


*  the  humhlest.  —~  -  "who  has  (but)  touched  the  hearth  of  our 
household  gods  (as  he  has  passed  by  it)".  —  ^  bring  baclc  to  me. 
—  ^  Compare  Lat.,  imum  pectus.  —  ^  august. 


46  Sp^tgenie  auf  ^ouriS. 


Unb  ^Igamemnon  roax  öor  allen  ^errüc^! 

D  jage  mir!    @r  fiel,  fein  §au§  betretenb, 

^urd)  feiner  grauen^  nnb  ^egifl^en»  ilücfej       .-' 

Dtcfl. 
^u  fagfl'ö! 

Sli^iöcnic. 
2Ö3e^  bir,  unfeligeg  DD^^cen! 
So  ^aben  Santal^  (5n!e(  glud)  auf  gluc^  u-^"'^^^^ 
93Jit  DoÜen  toilben  öänben  Qu^gefütlö^-^^-^^ 
Unb,  g(eid)  bem  Unfraut  müfte  §aupter  f(^ütte(nb 
Unb  tauienbfäd'gen  Samen  um  fid)  ftreuenb, 
Den  ^inbeafinbern  na^öermanbte  ^jiörber 
3ur  em'gen^  SÖecEiielmutf)  erzeugt!  —  @ntf)ü(Ie^ 
)Ba§  t)on  ber  üiebe"*  beine»  53ruber»  jc^neü 
Die  Sinfternife  be»  S(i)recfen§  mir  oerbecfte. 
2Öie  ift  be»  groBen  Stamme»  Ie|ter  So^n,  j^^v 

Da»  ^olbe  ^inb,  beftimmt,  beö  33ater»  9^äcf)er  ? 

Dereinft  ju  fein,  mie  ift  Creft  bem  3:age 
De»  5BIutö  entgangen?    öat  ein  gleid)  @ef(^ic! 
9}ht  be»  ^(öernu»'  ÜZeUen^  if)n  umfd)lungen? 
3ft  er  gerettet?    Sebt  er?    Sebt  (Steftra? 

Drefl. 

Sie  leben. 


^ 


^  Feminine  nouns  (except  proper  names)  have  lost  their  inflections 
in  the  Singular,  Formerly  tliey  were  not  invariable.  The  singular 
ending  survives  in  auf  6rben   (Dat.  sing.),   in  Knaben   (Dat.  sing). 

—  ^  lit.  for  cm  eternal  interchange  of  fury.  A  very  appropriate 
thought ;  for  the  race  of  Tantalus  ever  avenges  a  crime  by  a 
greater  crime.  —  ^  Note,  again,  the  force  of  ent,  and  compare 
§üüe,  a  veil,  a  cover,  a  husk,  with  the  kindred  English  liull — the 
Ivold  of  a  ship,  the  covering  of  grain — and  with  höllow,  hole,  etc. 

—  ^  Our  English  read  had  not  originally  its  presents  restricted 
sense.  Rseden  meant  to  advise,  to  counsel  (as  in  German)  as  well 
as  "to  read".  On  the  other  band,  the  Gerjnan  lefen,  to  glean,  to 
gather,  to  read,  has  only  the  first  of  these  meanings   in  English. 

—  ^  Hellish  nets.     See  Appendix,  No.  17. 


1)iitter  ?lufäug.    (Alfter  5luftritt.  47 

^olbne  ©onne,  leifte  mir 
^ie  f(!)önften  ©trauten,  lege  fie  jum  ^an! 
3Sor  3oüi§  X^ron!  benn  \ä)  bin  arm  unb  ftiimm. 

Drcfi. 
Sift  bu^  gaftfreunblid^  biefem  ^önig§=ÖQu(e, 
53ift  bu  mit  nähern  ^nnben  il)m  öerbunben, 
5ßie  beine  td)öne  ?^reube  mir  bcrrät^: 
So  bänbige  bein  ö^t^  unb  IjalV  e§  fe[t! 
Xenu  uuerträglid)  muB  bem  Suöf)ü$en 
©in  'fo^cr  IRücf fall  in  bie  Sc^merjen  fein, 
^u  mei^t^  nnr,  mer!'  \d],  ^ilgamemnon^  2:ob. 

^p^igcnie. 
§ab'  id)  an  biejer  DIadjridjt  nid)t  genng? 

Ctefi. 
^u  ^aft  be§  ^reuely  §älfte  nnr  erfa^uen. 

^^j^ißenic. 
3öa§  \üxä)r  \ä)  nocf)-?  Oreft,  (Steftra  leben. 

Orcfi. 
Hub  für(!)teft  bu  für  ,^ti}tämneftren  nid;t§? 

3|)^igcnic. 
Sie^  rettet  meber  ©Öffnung,  meber  Surd)t. 

Dtefl. 
5Iu(^  fc^ieb  fie  au§  bem  2anb  ber  .{Hoffnung  ah. 

3l|j^i0cnic. 
SSevgofj  fie  reuig  tpüt^enb  felOft  il^u  53Int? 

Drcfl. 
5^ein,  boif)  i^r  eigen  33Iut  gab  ifir  ben  ^ob. 


^  If  you  arc.  —  ^  In  tlie  sense  of  to  Inmv  nbout ,  lüifien, 
except  in  poetry,  requifes  to  be  followed  by  Don.  -  -  ^  Acc.  In 
the  prose  Ipliigenia :  „%\z  fei  ben  @5ttern  übevlaifcn.  i^otfnung  unb 
i?ui(|t  ^i(ft  bem  5Bertn-e(^er  nid^t". 


48  S^^igeme  auf  5:outi§. 


SplÖigcnie. 

Bpx\(i)  beutlittier,  baB  i^  nic^t  langer  finne. 
^ic  Ungetüipeit  ]d)(ägt  mir  tau)enb|ältig 
^ie  bimfeln  Sd^rcingen  um  t^a^  bcmge  §aupt. 

Drcfi. 
So  ^aben  micf)  bie  (5Jötter  Qu§er[e^n 
3um  53oten  einer  S^at,  bie  ic^  fo  gern 
3n»  f(angIo§=bumpfe  ,sjöllenreic§  ber  ^a6)i 
Sßecbergen  möchte?    2Öiber  meinen  ^ßiHen 
3mingt  mic^  bein  ^olber  ÜJtob;  allein  er  barf^ 
5(ucf)  etmaö  ©^merjlic^g  forbern  unb  er^ält'§. 
%m  ^age,  ba  ber  3Sater  fiel,  öerbarg 
{5Ie!tra  rettenb^  i^ren  53ruber:  Stropf)iu§, 
^e§  33aterö  Scf)n)äf)er^  na^m  i^n  miliig  auf, 
ßr^og  if)n  neben  feinem  eignen  So[)ne, 
^er,  ^i)[abea  genannt,  bie  fcfjönften  ^anbe 
^er  Sreunbf(f)aft  um  ben  ^ngefommnen  fnüpfte. 
Unb  mie  fie  mudjfen,  mu(i)ö  in  i^rer  Seele 
^ie  brennenbe  53egier,  be»  ^önig§  2:ob 
3u  röchen.    UnDerfe^eu,  fremb  gefleibet, 
(^rreicf)en  fie  931t)cen,  aU  bräd)ten  fie 
^ie  3:rauernac^rid)t  öon  Creften»  2;obe 
W\\  feiner  ^fc^e.     2Öo^I  empfanget  fie 
^ie  Königin,  fie  treten  in  ha§  öciu§. 
C^Ieftren  giebt  Oreft  fic^  ju  erfennen*: 
Sie  bläft  ber  Ü^ac^e  geuer  in  il)m  auf, 
^a§  bor  ber  53?utter  ^^il'ger  (Begenttjart 
Sn  fic§  5urücf gebrannt^  mar.     Stille  füfjrt 


^  may.  —  ^  Electra  hid  her  hrotlier,  saving  (liim).  Note 
this  construction.  —  ^  For  <Sc^tr)ierbrüber  (i.  e.  s&c^mäger),  nearly 
obsolete.  Strophius  married  the  sister  of  AgamemDon.  —  *  Orestes 
makes  himself  known  to  Electra.  —  ^  hurnt  loiv. 


©ritter  ?lufäug.    drfter  ^tufiritt.  49 

Sie  i^n  jum  Orte,  tüo  fein  SSater  fiel, 

2Ö0  eine  alte  leidste  ^pux  be§  frec^=  -^-^^y^-ti/ 

55ergo6nen  53Iutes  oftgemafi^nen  5Boben 

W\i  blaffen  a6nung»öoüen  Streifen  färbte. 

Willi  il^rer  ^euerjunge  fdjilberte 

©ie  jeben  Umftanb  ber  öerruc^ten  %l)ai, 

3^r  !nerf)tifc^  elenb  bur(^gebraii)te?  2eben\ 

^en  Uebermutf)  ber  g(ücf(ic^en  33errät^er 

Unb  bie  ©efa^ren,  bie  nun  ber  (Befct)tüifter 

3Son  einer  ftiefgemorbnen  532utter  warteten; 

§ier  brang  fie  jenen  alten  ^oId£)^  i^m  auf, 

1)er  fc^on  in  Santaly  |)aufe  grimmig  mütljete, 

Unb  .^(ntömneftra  fiel  burd)  Soljney-^anb. 

S^j^ißcnie. 
Unfterblic^e^,  bie  if)r  ben  reinen  5;ag 
5luf  immer  neuen  2ßol!en  feiig  lebet^, 
§abt  i^r  nur  barum  mii^  fo  mand)e§  3a^r 
S5on  ^Jlenfc^en  abgefonbert,  micf)  fo  nal)    ,i>t>ot' 
59ei  euä)  gehalten,  mir^  W  !inblid)e 
53ef$äftigung,  be»  ^eil'gen  geuerS  (Slutf) 
fjiJ    3^  näf)ren,  aufgetragen,  meine  Seele 

^er  glamme  gleid)  in  em'ger  frommer  ^larl^eit 

3u  euern  5Bol)nungen  l)inauf gebogen, 

^aß  ic^  nur  meinem  ^^aü\c^  (Breuel  fpäter 

Unb  tiefer  füllten  foüte?  —  Sage  mir 

SSom  Unglücffergen !    Sprieß  mir  üon  Oreft!  — 

Drcfl. 
C  lönnte  man  oon  feinem  2:obe  fprect)en! 


^  Freely,  —  "The  life  she  had  led  in  servile  misery".  See 
Appendix,  No.  18.  —  -See  Appendix,  No.  19.  —  ^ ''Iinmortals!" 
—  *  Note  the  poetical  u.se  of  leben  as  a  transitive  verb,  —  ^  Dat., 
gov.  by  QutQetragen. 
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^2 Wtgenie  ouf  touriS. 


2öie  gö^renbi  ftiei^  au§  her  ^rfd^Iagnen  mnt 
'5)er  ^Jiutter  ©evft 

Unb  ruft  ber  Ülodit  uralten  ^öc^tern^  ju: 
„Safet  nic^t  ben  ^J?uttermörber  entfüe^n! 
SSerfoIgt  ben  $Bcrbre(i)er !     (^nä)  ift  er  getüet^t!" 
©ie  ^orc^en  auf,  eö^  fd)aut  if)i-  ^o^Ier  «lief 
5J^it  ber  Regier  t^e^  mier§  um  fic^  [;er. 
eie  rühren  fi»^  in  iftren  fi^mar^en  |)ö^Ien, 
Unb  au§  ben  mnkln  iä)k[ä^en  il^xt  ©efä^rten, 
^er  gmeifel  unb  bie  9?eue,  leif  ^erbei. 
35or  i^nen  fteigt  ein  ^ampf  öom  ^((^eron*; 
3n  feinen  SBolfenfreifen  mälzet  fid) 
^ie  emige  Betrachtung  be§  @e)(^e^nen^ 
35errt)irrenb  um  be^  Sc^ulb'gen  .f^aupt  um^er. 
Unb  fie^  bere(i)tigt'  ^um  Berberben,  treten 
SDer  gottbefäten  grbe  fd)önen  Boben, 
SSon  bem  ein  alter  glucf)  fie  löngft  uerbannte. 
^en  gtüc^tigen  öerfolgt  i^r  fc^neöer  gu^; 
Sie  geben  nur,  um  neu  ju  fdirecfen,  Diafl. 

^^I^igenie. 

Unfeüger,  bu  bift  in  gleichem  galt 

Unb  fü§(|t,  mag  er,  ber  arme  5Iüd)tiing,  leibet! 

Dtcfi. 

2ßag  fagft  bu  mir?    5öag  mä^nft  bu  gleii^en  Sali? 


VI     1»  ^  l^S^^^^^  ^^^^*  ^^^^  (^^  ^f)  fermenting  from  the  victim's 

1,  ./  ~  ,  ^^^  ^^^^^^-     ^^   *^ö   Eumenides   of  ^schylus   they 

call  themselves  "the  gloomy  progeny  of  Night".  -  ^  See  pacre  1, 

"5  llrT  ^^  ^^^^^  ^^  ^^'^-  ^^^^'  ^"<^  commonlj,  hell  itself). 
—  the  eternal  contemplation  (Image)  of  what  has  happened 
rolls,^^distractingly,  in  its  cloud-.spheres  round  the  guilty  one's 
head  .  —     1.  e.  the  Furies.  —  '  commissioned,  authorized. 


2)ritler  ^lufjug.    drfter  auftritt.  51 

^\ä)  brücft  ein  53rubermDrb  tüie  jenen;  mir 
53 ertraute  bie§  bein  jüngfler  trüber  fi^on. 

Drefi. 
3(^  fonn  ni(^t  leiben,  baB  bu,  grofee  ©eele, 
W\i  einem  falfc^^n  2Bort  betrogen  merbeft. 
@in  lügenhaft  (^emebe^  fnüpf   ein  grember^         , 
^em  gremben,  finnreid)  unb  ber  2i|LQen)o^nt,    ^f^-^*-'^^'^ 
3ur  gaUe  öor  bie  gü^e;  jmijc^en  un§ 
Sei  SSafir^eit! 

Sd)  bin  Creft!  unb  biefe^  f(i)ulb'ge  ^laupt 
(Sen!t^  nac^  ber  @rube  fid)  unb  ]ud)t  ben  Sob; 
3n  iegli(^er^  @eftalt  jei  er  millfommen! 
2ßer  bu  ani%  (eift,  jo  münjc^'  ic^  Ütettung  bir 
Unb  meinem  greunbe;  mir  münfd)'  ic^  fie  nid)t. 
^u  jdjieinft  t)ier  miber  Söitlen  ju  Dermeilen; 
(Srfinbet  9tat^  jur  glud)t  unb  lafet  mic^  ^ier. 
(So  ftüije^  mein  entfeelter  Seib  Dom  ge{§, 
6§  raud^e^  bi»  jum  ^JJ^eer  ^inab  mein  53lut 
Unb  bringe'  glud)  bem  Ufer  ber  ^Barbaren! 
(S)el}t  i^r,  ba^eim  im  i(i)önen  (Sriecf)en(anb 
6in  neue»  ^eben  freunblidj  anzufangen. 

(Gr  entfernt  ftt^). 

So  fteigft  bu  benn,  Erfüllung ^,  ]d)önfte  2oc^ter 
^e»  größten  23ater»,  enblid)  5U  mir  nieber! 
233ie  ungeheuer  fte^t  bein  53ilb  öor  mir! 
^aum  reid)t  mein  ^(id  bir  an  bie  §önbe,  bie 


'  Accusative  gov.  by  fnUpf .  —  '^  ''a  stranger  (may)";  or  "let 
a  stranger".  —  ^  droops,  bows.  —  "*  whateoer,  euch,  any.  — 
^  ®  '  may,  etc.  —  ^  Goethe  gives  to  Fulfilment  soraewhat  the  same 
attributes  as  the  ancients  gave  to  Fortune. 
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52  3^:^tgeme  ouf  Tanni. 


-    yjllt  gru(i)t  unb  Segenöfrän^ert  angefüllt, 
^ie  Sd)ä^e  be§  CIt)mpu»  nieberbtingen. 
2ß{e  man  i)en  ^önig  an  bem  UebermaB 
^er  Öaben  fennt:  bcnn  i^m  mufe  tüenig  fc^einen, 
.,  2ßa§  Saufenben  icf)on  O^eic^t^um  i[t;  fo  fennt 
5[J^an  euc^,  \f)x  @ötter,  an  ge]|)arten\  lang' 
Unb  treife  zubereiteten  ©efc^enfen. 
^enn  i^r  aüein  n)i§t,  n)a§  un^  ftommen^  fann, 
Unb  i(^aut  ber  S^fi^^f^  au§gebe[)nte»  Wu^, 
2ßenn  jebe»  5Ibenbö  6tern=  unb  D^ebel^iUIe 
^ie  ^u§ficf)t^  un»  öerbecft.     6e(afjen  ^ört 
3^r  unfer  Stelen,  ba§  um  58ef(^leunigung 
(Suc^  finbifc^  bittet;  aber  eure  §anb 
Sric^t  unreif  nie  bie  golbnen  §immel§frü(i)te 
Unb  me^e  bem,  ber,  ungebulbig  fie 
(5rtro|enb*,  faure  Speife  fi(^  pm  Sob 
©enie^t^.    C  lapt  ^a^  lang  ertuartete, 
51ocf)  !aum  geba(!)te  @(ücf  nicf)t,  mie  ben  Sd^atten 
De§  abgeicf)iebnen  greunbe»,  eitel  ^  mir 
Unb  breifac^  ]ä)mer§Iic^er  uorüberg^fin ! 

Dtcfl   (ber  iBteber  ju  i^r  tritt). 

blufft  bu^  bie  ©Otter  an  für  bic^  unb  ^t)(abe^, 
So  nenne  meinen  ^amen  nic^t  mit  euerm. 
5)u  retteft  titn  SSerbredjer  nid)t,  ju  bem 
^u  bid)  gejeüft,  unb  t^eileft  glud)  unb  5^ot^. 

^  wiih-lield.  —  ^  5e  <sfOOfZ  (or  hetieficial)  for  us.  —  ^  Acc.  — 
*  getting  through  defiance  (or  ohstinacy).  Note  the  force  of  er : 
as  in  erjagen,  to  get  by  hunting;  erzeigen,  to  get  by  fiddling; 
erjci^mei^cln,  to  get  by  flattering,  etc.  —  ^  "consumes  sour  {sour 
because  unripe)  fruit  which  is  fatal  to  him".  Not«  the  idiom 
3um  %Q^.  In  the  prose  Iphigenia:  ^n  bem  jüuren  ©enuß  fi^  ben 
5ob  ißt.  —  ^  vainly,  —  i.  e.  without  niy  being  able  to  seize  it.  — 
^  (if)  you.  Note  the  fo  which  foUows ,  and  which ,  unless  left 
untranslated,  may  be  rendered  by  then. 
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^ein  6(f)i(fia(  ift  an  beine§  feft  gebunben. 

Dtcfi. 
W\t  ni(f)ten  ^ !   5aB  allein  unb  unBegleitet  ^       ^ 

^M^  äu  ben  lobten  ge^n.     S^er^üHteft  bu 
3n  beinen  Si^Ieier  felbft  ben  Sdiulbigen; 
^u  btrgft  i^n  niä)t  dorm  ^M  ber  immer  2Bad)en*, 
Unb  beine  (Begentt)art,  bu  |)immlifcf)e, 
drängt  fie  nur  feilmärt»  unb  öerfd)eucf)t  fie  nid^t. 
Sie  bürfen  mit  ben  e^rnen^  freien  güfeen 
^e»  ^eiCgen  2öa(be§  53oben  ni(i)t  betreten; 
^ocf)  ^or'  icf)  au»  ber  gerne  ^ier  unb  ha 
3^r  grä^Iic^e»  ©eläc^ter.     2öölfe  ^arren 
So  um  ben  5Baum,  auf  ben  ein  9leifenber 
6ic^  rettete,     ^a  brausen  ru^en  fie 
belagert;  unb  öer(afj'  id)  biefen  §ain, 
^ann  fteigen  fie,  bie  Sc^Iangenlöuptej:  fd)üttelnb, 
25on  allen  Seiten  Staub  erregenb,  auf 
Unb  treiben  iftre  5ßeute  bor  ficf)  ^er. 

^annft  bu,  Oreft,  ein  freunblic^  2öort  t)ernef)men? 

Drcfl. 
Spar'  e»  für  einen  greunb  ber  Götter  auf. 

^tJÖigcttic. 
Sie  geben  bir  ju  neuer  §offnung  2itt)t. 

^urcf)  9iau(^  unb  Öualm  ie^'  i$  ben  matten  Sd^ein 
^e»  2obtenfIuffe§  mir  jur  ^löüe  knä)krw 

^  By  no  means .'  9tirf)t  Avas  formerly  declined :  Gen.  mö^it^, 
Dat.  nidjtc,  nickten.  —  '^  of  the  alioays  wakefid  (Furies).  —  ^  ^  The 
epithel  is  taken  from  the  "Electra"  of  Sophocles :  %aln6novs 
^EQivvvg.  the  brazen-footed  Fury. 
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^aft  bu  ©leftren,  @ine  Sc^tceper  nur? 

Drcjl. 
^ie  ©ine  !annt'  id^;  bocf)  bie  ältfte^  na^m 
^f)X  gut  (Se1(f)i(f^  ba»  une  i'o  irf)recf(icf)  jdjien, 
53ei  Seiten  qu§  bem  ©lenb  unfer»  »t^aufeS. 
O  laß  bein  gragen,  unb  gejeüe  bi(^ 
9?id)t  au(^  5u  ben  6rinnr)en;  fie  blajen 
Tlh  fc^abenfrof)  bie  '^]ä)t^  öon  ber  Seele 
Unb  leiben  nictit,  ha^  fid)  bie  legten  ^o^len 
SSon  unjerS  öaufe»  S(^recfen§branbe  füll 
3n  mir  öerglimmen*.     Soll  bie  @lut[}  benn  eroig, 
Sßoriä^Iid)  angefad)t,  mit  -g)öüen]c§roefe( 
ßjenä^rt,  mir  auf  ber  Seele  marternb  brennen? 

5<)^i9enic. 

3(^  bringe  füfee^  Ütäuc^roer!  in  bie  glamme. 
O  Iqb  ben  reinen  Qanä)  ber  Siebe  bir 
Die  ©lut^  be§  53ufen§  leife  roeljenb  füfjlen.    f>r->'^" 
Creft,  mein  2f)eurer,  fannft  bu  nid)t  öerne^men^? 
|)at  "üa^  (Geleit  ber  Sdiredenagötter  fo 
Das  33(ut  in  beinen  ^bern  aufgetrotet  ? 
Sd)(eirf)t,  roie  öom  ^aupt  ber  gräBüc^en  ©orgone^, 
35erfteinernb  bir  ein  3f^ii^^^  ^urrf)  bie  ©lieber? 
C  roenn  DergoBuen  ^utterb(ute§  Stimme 
3ur  $riö[V  f)\mh  mit  bumpfen  lönen  ruft, 
Soll  nic^t  ber  reinen  Sd)roefler  Segenaroort 
^ülfreid^e  ©ötter  öom  Ol^mpu«  rufen? 


'  namely,  Iphigenia.  —  ^  Nom.  to  na^m.  —  ^  (which  caused 
the  consuming  fire  to  grow  dull).  —  *  Generally  intransitive ; 
bere  governs  fid^.  —  '"  under stand.   —    ^  See  Appendix,  No.   20. 
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Drcfl. 

(^g  ruftM   e§  ruft!   So  tuillft  bu  mein  5ßerberben? 
25erbirgt  in  bir  fic^  eine  Ü^ai^egöttin  ? 
2öer  bift  bu,  beren  ©timme  mir  entfe^n^ 
^a§  Snnerj'te  in  feinen  liefen  tüenbet? 

3^i^igcnie. 

S§^  jeigt  fic^  bir  im  tiefflen  ^erjen  an: 
Oreft,  \ä)  bin'öl  fie^  ^p^igenien! 
3(^  lebe! 

Orcfl. 
^u! 

^p^ißcttic. 
mm  33ruber! 

Otcfl. 

Sqb!  ^inmeg! 
3d)  rat^e  bir,  berühre  nicbt  bie  Socfen! 
SQBie  Don  Rreufa'»^  53rautfleib  ^ünbet  fii"^ 
©in  unauaiöfc^Iid)  geuer  üon  mir  fort.  ' 
2aB  mä)\  2öie  .perfutes*  miß  i^  Unmürb'ger 
^  ^en  2ob  ooü  Sc^mac^,  in  mid)  oer)d)Ioffen^,  fterben, 

^Ij^ißcnic. 

^u  tüirft  ni(i)t  unterge[)n!   O  bo^  ic^  nur 
6in  ru^ig  3öort  Don  bir  oernefjmen  fönnte! 
O  löfe  meine  S^^if^^/  ^«B  bey  (5jlücfe§, 
^e»  lang'  erflehten ^  m'\6)  and)  fieser  merben. 

J^^-^JjLT^' 

'  e§  is  indefinite  (like  ü  in  Eng.  it  rabis) ;  so  that  there  is 
no  question  of  concord  with  D)lutterblut.  "She  calls!"  would, 
perhaps.  be  the  best  translation.  Orestes  hears  Iphigenia's  reference 
to  the  voice  of  the  mother's  blood,  and  is  deaf  to  the  rest.  — 
^  i.  e.  the  emotion  you  speak  of.  —  ^  See  Appendix,  No.  21.  — 
*  See  Appendix,  No.  22.  —  ^  <<hiit  np  in  mi/self.  —  ^  loß  mic^ 
laid)  jidjci  werben  bea  ÜilUcfeö,  be»  long'  erflehten  ((Slüdtci). 
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6§  föäl^et  firf)  ein  'iRah  öon  greub'  utib  Sc^mer^ 
^iircf)  meine  Seele  \     33on  bem  ftemben  DDIanne 
(Entfernet  mic§  ein  Scf)Guer;  boc^  eö  reint 
5)^ein  ^nnerfte^^  gett)altig  mic^  ^um  53rubei-. 

Drefi. 
3ft  ^ier  2t)äen§'^  2em|)el?  unb  ergreift 
Un6dnbig=f)eil'ge  2Öut^  bie  '^riefterin?    , 

5|)§iBcmc. 
C  ^öre  mi(^!  C  fie^  mid)  an,  mie  mir 
^aä)  einer  fangen  3^it  ba»  §erj  fic^  öffnet, 
^er  Seligfeit,  bem  Öiebften,  ma»  bie  Ält 
9iocf)  für  mic^  tragen  fann,  t)a^  öaupt  ^u  tüffen, 
5}2it  meinen  ^rmen,  bie  ben  leeren  Söinben 
5^ur  ausgebreitet  roaren"^,  bid)  ^u  fafjen. 
C  (aB  mic^ !    San  mic§ !    ^enn  e§  auillet  geller 
5^irf)t  Dom  ^arnaB^  bie  em'ge  Cueüe  ft)rubelnb        JV»'^^^ 
35on  gel»  ju  gel^  ins  golbne  J^al  ^inab, 
2Öie^  greube  mir  Dom  ^er^en  tcaüenb  fliefet 
Unb  mie  ein  jelig  5)^eer  mic^  ring»  umfangt. 
Cre[t!   Cre[t!   il^ein  33ruber! 

Crefl. 

Schöne  5]^mp^e, 
3(^  traue  bir  unb  beinem  Scf)mei(f)eln  nic^t. 
^iana  forbert  ftrenge  ^Wienerinnen 
Unb  röchet  ba»  entmei^te  §ei(igt^um. 
ßntferne  beinen  5(rm  üon  meiner  33ruft! 

^  ".4  icheel  of  joy  and  ^ef  rolls  throiigh  my  soul."  i.  e.  Joy 
and  grief  po;ssess  in  tum  my  soul.  —  ^  Nora,  to  reißt.  —  ^  Lyatus 
was  one  of  the  sumames  of  Dionysus  (Bacchus),  whose  priestesses, 
Bacchantes,  worked  themselves  to  frenzy  at  the  festivals  of  the 
gwl.  —  *  "which  were  only  open*.^fl  to  (i.  e.  which  only  embraced) 
the  empty  winds".  —  °  The  mountain  whence  flowed  the  famous 
Castalian  spring,  sacred  to  Apollo  and  the  Mus^s.  —  ^^eUer  tDie(-—  als). 


dritter  ?luf3ug.    (Srftcr  ?luftrttt.  57 


Unb  roenn  bu  einen  3üngling  rettenb^  lieben, 
^a§  jd)öne  @Uicf  il)m  ^ärtlic^  bieten  midft^; 
<Bo  menbe  meinem  greunbe  bein  (Bemüt^, 
^em  roürb'gern  ^Jlanne,  gu.     @r  irrt  um^er 
5luf  jenem  gel]en|3f abe ;  jucf)'  i^n  auf, 
Söeif  i^n  äurect)t^  unb  )rf)one  meiner. 

^^j^igcnic. 

gaffe 

^lä),  Sruber,  unb  erfenne  bie  ©efunbne! 
©d)ilt  einer  (Sdjmefter  reine  |)immelgfreube 
52i(^t  unbefonnene,  ftrafbare  !^uft. 
•O  ne^mt  ben  SBa^n  i^m  tion  bem  ftarren  ^uge, 
^afe  un§  ber  5lugenbli(f  ber  f)öd)ften  greube 
^JZic^t  breifad)  elenb  mac^e!    Sie  ift  ()ier, 
^ie  längft  öerlorne  Sdjmefter.     53om  5ütar 
Üti$  mid)  bie  ®t)ttin  meg  unb  rettete 
§ier^er  mic^  in  i^^r  eigen  §eiligt^um. 
©efangen  bifl  bu,  bargefteüt  gum  Cpfer, 
Unb  finbeft  in  ber  ^riefterin  bie  ©dimeftcr. 

Dtcfl. 
Unfeüge!   80  mag  bie  Sonne  benn* 
^ie  legten  @räuel  unferö  |)aufe§  fe^n! 
3ft  nid)t  ßleftra  ^ier?  bamit^  aud)  fie 
W\i  un§  5u  ©runbe  gef}e,  nic^t^  i()r  Seben 
3u  fd)tt)ererem  (5jefd)irf  unb  ßeiben  frifte. 
®ut,  ^riefterin!  id)  folge  jum  TOar: 
^er  53rubermorb  ift  ^ergebradjte  Sitte' 
^e§  alten  Stamme»;  unb  id)  baute,  @ötter, 
^afe  il)r  m'\6)  o^ne  5^inber  auszurotten 


/ 


*  (him).  —  ^  rcttenb  lieben  toiüft,  i.  e.,  retten  unb  lieben  wiflft. 
—  ^  slww  him  the  way  (to  carry  out  his  plans).  —  ■*  "May,  tlien, 
the  sun  behold !"  etc.  —  '"  so  that  —  ®  "(that  she  may)  not"; 
or,  "lest  she".  —  '  a  traditioncU  practice. 
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Sei'c^Iofjen  fjobi.     Unb  laß  bir  ratzen,  ^aBe 

^ie  Sonne  nid)!  ju  lieb  unb  nic^t  bie  Sterne; 

t'^omm,  folge  mir  in«  bunÜe  SfJeic^  l^inab!       ^  j 

3Bie  iid)  oom  Sdjmerelpfuf}!  erjeutjte  3)rüc^en,  '  ■■"''^^^*'''^^^ 

33efQmpfenb  bie  Dermanbte  Srut,  Derfcfilingen, 

3erftört  [id)  felbft  ha^^  müt^enbe  @eid)Ied)t;  ' 

,^omm  !inbeiIo5  unb  irf)uIbIo5  mit  Ijinab! 

'^u.  fiefjft  micft  mit  Erbarmen  an?  2qb  ab^l 

93^it  folgen  Süden  juckte  ^It)tämneftrtt^ 

8ic^  einen  2Öeg  nac^  i^re§  8o^ne»  C^erjen; 

^od)  fein  gefd)mungner  5(rm  traf  i^re  Srufl. 

^ie  5}?utter  fiel!  —  Mtt  auf,  unmiü'ger  ©eifl! 

3m  ^reia  gefd)(offen^  tretet  an,  i^r  gurien, 

Unb  mo^net  bem  miilfommnen  Sc^aufpiel  bei^, 

^em  legten,  gräBüdiften,  ba»  i^x  bereitet! 

D^idjt  §aB  unb  9^ad)e  fc^arfen  i^ren^  ^old); 

^ie  liebeoolle  Sd)tt)efter  n^irb  jur  2;^at 

(Bc,^mungen.     3[öeine  nid)t!    ^u  f}aft  nidjt  (Sc^ulb. 

Seit  meinen  erften  :3al)ren  f)üb'  \ä)  nic^ta 

Oiciiebt,  mie  id)  bic^  lieben  fönnte,  Sc^mefler. 

3a,  fd)minge  beinen  Sta^I,  Derjd)Dne  nic^t, 

3erreiBe  biefen  Sufen  unb  eröffne 

^en  Strömen,  bie  I;ier  fieben,  einen  Seg. 

((yr  ftnft  in  (frmattung.) 

mm  ju  tragen  biefeg  @Iüd  unb  (5Ienb 
i^ermag  id)  nid)t.  —  2Bo  bift  hu,  ^t)[nbe6? 
2Ö0  finb'  id)  beinc  ,s^ü(fe,  tf}eurer  ^JJann? 

(Sie  entfernt  ficfj  ju^enö.)         \j 


'  (so  does)  the,  i.  e.  our.  —  ^  "Cease  (thus  to  gaze  upon  me)!" 

—  ^  See  Appendix,  No.  23.  —  *  fornied  into  (i.  e.  forming)  a  circle. 

—  "  bciiüofjnen,  <o  6e  preaent  at :  French,  assister.  \^  ^  their. 
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3t0eiter  Jlnftritt. 

0rcft 

au*  feiner  Betäubung  i  erwad^cnb  unb  i\d)  Qufrid^teiib. 

^oc^  ©Inen^!  reiche  mir  au^  2etl)e'^  glatten 
^en  legten  füllen  Sedier  ber  ©rquicfunt]! 
58alb  ift  ber  ^ampf  be§  Seben»^  aue  bem  Sufen 
^inmeggefpüÜ ;  balb  flieBet  ftiÜ  mein  ©eift, 
^er  Oueöe  be^  ^^ergefien»  ^intjegebcn, 
»3u  euc^,  i^r  (5d)atten,  in  bie  em'gen  ^ebel. 
©eföUig  laBt  in  eurer  SfJuIje  fic^ 
^en  umgetriebnen  So^n  ber  @rbe  laben!  — 
2öe((^  ein  (^Jelispel  ^ör'  ic^  in  ben  S^Jcigcn, 
2ßel(f)  ein  ©eräufc^  quo  jener  ^ämmrung  jäufeln? 
Sie  fommen  jdion,  ben  neuen  ©a[t  ^u  fel^n! 
3öer  ifl  bie  Srf)aar,  bie  berrlid)  mit  einanber 
2öie  ein  oerfammelt  3ürften(}au$  fid)  freut? 
Sie  geljen  frieblic^,  ^Ilt'  unb  3unge,  ^DJänner 
^it  SBeibern;  göttergleid)  unb  ä^nlii'^'^  fc^eincn 
^ie  manbeinben  (^e[talten.     ^a,  fie  finb'», 
5)ie  5I^nljerrn  meinem  4)öu|"e§!  —  5Jiit  5l§i)eften 
(55e(}t  streue  in  öertraulic^en  ©cipräc^cn, 
55ie  .Qnaben  j($Iüpfen  jdjer^enb  um  fic  l)er. 
3ft  feine  geinbidjQft  ^ier  me[}r  unter  eud)? 
53erIojc^  bie  ''iiadjQ  mie  ba»  2\d)i  ber  Sonne? 
So  bin  aud}  id)  miUfommen,  unb  id)  barf 
:3n  euern  fej^lidjen  3^fl  "^if^)  mijdjen. 


'  swoon.  —  ^  0«c  (<up)  //iore.  —  ^  ^^e  convuldon  of  lif'c. 
("liife's  fitful  fever".  Miss  iSwanwick).  —  *  godlikc,  und  likc  onc 
another. 
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2ßin!Dmmen\  5Bäter!  euc^  grüBt  Ore[t, 

25on  eurem  Stamme  ber  Ie|te  DJIann; 

SBa»  il^r  gefät,  ^at  er  geerntet: 

W\i  glud)  belaben  jtieg  er  ^erab. 

^0(f)  letzter  tröget  ficf)  ^ier  jebe  Sürbe: 

5^ef)mt  if}n,  o  ne^mt  i^n  in  euern  ^rei§!  — 

^i(f|,  5ltreu§,  e^r'  id),  auc^  biet),  2^l)e[ten; 

Sßir  finb  ^ter  alle  ber  geinbfd)aft  Id§.  — 

3eigt  mir  ben  33ater,  ben  id)  nur  Einmal 

3m  Seben  ]af)\  —  59ift  bu'^,  mein  ^^ater? 

Unb  fü^r[t  bie  532utter  öertraut  mit  bir? 

^arf  ,QIt)tämneftra  bie  öanb  bir  reichen, 

eo  barf  Creft  aud)  ju  ibr  treten 

llnb  barf  i^r  fagen:  (5ie^  beinen  ©o^n!  -■ 

6e^t  euern  (Sof)n!   Reifet  i^n  miüfommen. 

5Iuf  @rben  mar  in  unferm  -i^aufe 

^er  @ruB  be»  ^}?orbe§  gemiffe  Sofung^, 

Unb  ha^  (Beid)led)t  be§  alten  Santalu» 

Öat  feine  greuben  jenfeit§  ber  51ad)t. 

3^r  ruft:  SBißfommen!  unb  nel^mt  mi^  auf! 

C  fü^rt  ^um  eilten,  ^um  ^ön^errn  mic^! 

2Ö0  ift  ber  ^Ite^?  bafe  i*  if)n  fe^e, 

^aö  t^eure  öaupt,  ba»  öielöereljrte, 

^a§  mit  ben  ©öttern  ju  Statte  fa^. 

3f)r  fd)eint  §u  jaubein,  euc^  megäumenben? 


In  his  transports,  the  language  of  Orestes  a^sumes   a    lyric 


character.     The  ineasure  is  the  iainbic  dimeter: 


^  siffnal.   —    ^  (Tantalus). 


dritter  ?luf3ug.    dritter  ^luftritt.  61 

2öa§  ift  e§?  Seibet  ber  ©öttergleid)e? 
iBtf)  mir,  e§  ^aben  bie  Uebermä(^t'gen 
^er  |)elbenbrufl  grau(ame  Dualen 
9J?it  e^rnen  Letten  feft  aufgejdjmiebet  ^ 


Pritter  Unftritt. 

Drefl. 

^eib^i^r  aud)  idjon  ^erabgefornmen? 
äßo^I*  eii)tDefter,  bir!  noi^  fe^lt  (Steftra : 
Sin  güt'ger  @ott  fenb'  un§  bie  ©ine 
^it  fanften  Pfeilen ^  auii)  ]d)ne[(  Ijerab. 
^id^,  armer  greunb,  mufe  ic^  bebauern! 
^omm  mit,  !omm  mit,  5U  puto'§  3:^ron, 
^(ä  neue  @ä[te  t)en  2Birtlj  ^u  grüben! 

^^J^ißcnic. 
®ef(^tt)ifter^,  bie  i()r  an  bem  meiten  §imme( 
^a§  f(i)öne  2icf)t  bei  Sag  unb  ^acf)t  f}eiauf 
^cn  ^enfifjen  bringet  unb  ben  5lbge)c^iebnen 
Ü^ic^t  leud)ten  bürfet,  rettet  un§  ©ejdjunfter! 
2)u  lieb[t,  ^iane,  beinen  I}oIben  trüber 
SSor  lllem,  mag  bir  (Srb'  unb  .9^imme(  bietet, 
Unb  n^enbeft  bein  jungfräulid)  5Ingefid)t 
S'lacf)  feinem  em'gen  Sid^te  jel^nenb  ftid. 


^  <7w?  almighty  (ones)  hcive  ßrmhj  fastened  horrihle  tonnenta 
lipon  the  hero's  breast  ivitli  brazen  chahis.  —  -  with  gentle 
darts.  The  ancients  coinnionly  representcd  death  as  a  shaft  hurled 
by  a  god.  Sudden  deaths  were  attributed  to  tlie  arrows  of  Apollo 
and  Diana,  —  ^  (Apollo  and  Diana). 
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C  lai  ben  ©in^'gen,  Spätgctunbnen  mir 
5lic^t  in  ber  ginfterniB  be»  Söa^nfinnl  rajen! 
Unb  ift  bein  5ÖiÜe,  ha  bu  ^ier  mic§  6Qr9|t\ 
5^unme^r  üoüenbet,  lüiQft  bu  mir  biird)  i^n 
Unb  i^m  burd)  mid)  bie  fefge  |)ülfe  gebm; 
@o^  töf  i^n  Don  ben  ^^anöen  jene»  gfud)», 
^Q^  nidjt  bie  t^eure  3^i^  ^^i-*  ^^^ttung  |'d)tt)inbe. 

ßrfennft  bu  un^  unb  biefen  ^eiCgen  §ain 
Unb  bieje»  2id)t,  ha^  nid)t  ben  lobten  (engtet? 
gü^Ift  bu  ben  5Irm  be^  greunbe^  unb  ber  6(^mefter, 
^ie  bid)  nod)  fe[t,  noc^  (ebenb  (galten?   i^ü\Y 
Un§  fräftig  an;  mir  finb  nid)t  leere  Statten. 
^.IJerf  auf  mein  2Öort!   33ernimm  e§!   Ü^affe  bid) 
3ufammen^!   3eber  51ugenblid  ift  tl)euer, 
Unö  unfre  9^üd!e^r  (jungt  an  garten  gaben, 
^ie,  fd)eint  e§,  eine  günft'ge  ^^ar^e*  fpinnt. 

2aB  mid)  ^um  erften  ^J^al  mit  freiem  ^erjen 
3n  beinen  ^^Irmen  reine  g^eube  ^abenl 
3f)r  (5)ötter,fbie  mit  flammenber  Gkmalt 
3t)r  fdjmere  2ÖoIfen  auf^u^eljren  manbelt^ 
Unb  gnäbig^ernft^  ben  lang'  erflel)ten  pflegen 
5)ht  ^onnerftimmen  unb  mit  5l>inbeö=Srauten 
3n  milben  Strömen  auf  bie  Grbe  fc^ütlet; 


^  "in  hiding  me  here".  —  -  then  (in  that  case).  —  ^  Pull 
yourself  togetlwr !  —  *  See  Appendix,  No.  24.  —  ^  "Ye  Gods, 
who  with  flaming  power,  traverse  (the  heaven)  to  consume  the 
heavy  elouds",  (i.  e.  who  dissipate  the  clouds  by  your  thunderbolts). 
The  parenthesis  beginning  with  bie  ends  with  trennt.  —  ^  gracioufihj 
severe  (i.  e.  severe  for  uur  good). 
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^o(^  balb  ber  9J^eni(f)en  graufenbe»  ßrtüarten 
3n  Segen  auflö[t^  unb  ba»  bange  Staunen 
3n  greubeblidf  unb  lauten  ^anf  öermanbelt^, 
2Öenn  in  ben  Kröpfen  fri|d}erqui(fter  5.Mätter 
^ie  neue  Sonne ^  tauienbfarf)  fii^  fpiegelt 
Unb  3riö*  freunDlid)  bunt  mrt  ieicf)ter  .*oan^ 
2)en  grauen  gfov  ber  legten  333oI!en  trennt;,^ 
O  lafet  mi(§  auc^  in  meiner  Si^mefter  kirnen, 
5ln  meinet  greunbe^  53ru]'t,  ma^  i()r  mir  gönnt, 
Wi  üollem  ^an!  genießen  unb  behalten. 
(5a  li))et  l'id)  ber  5Iu(f),  mir  i'agt's  ba»  ."perä. 
^ie  (Jumeniben^  ^ie^n,  \d)  pre  fie, 
3um  Partum»  unb  fd)Iagen  hinter  fic^ 
^ie  e^rnen  2^ore  fernabbonnernb  ju. 
^ie  @rbe  bampft  erquicfenben  (5)eruc^ 
Unb  labet  mirE)  auf  if)ren  Slädjen*^  ein, 
^a(^  2eben»freub'  unb  großer  2f)at  ju  jagen ^. 

55er)öumt  bie  Q^\i  nid^t,  bie  gemefjen  ift! 

^er  2öinb,  ber  unfre  Segel  fcf)n)ellt,  er  bringe 

(Jrft  unfre  öolle  g^^^be  ^um  Dl^mp. 

klommt!   @Ä  bebarf  ^ier  ](i)neüen  9?at^  unb  Sc^tuß. 


*  ^  The  subject  of  these  two  verbs  is  bie  fu-hoj ,  — '^i)x  (Sötter, 
—  ^  Tfie  neic  sun   (i.  e.  the   sun    which   reappears    after   the 

rra).  —  ^  See  Appendix,  No.  25.  —  '"  See  Appendix,  No.  26. 
^  on  its  plains.    —    ^  In   tliis   beautiful   allegorical   soliloquy, 

sstes  thanks  the  gods  for  having  subjected  hini  to    terrors   and 

ils  in  Order  that  he  might  atone  for  his  crime  and  at  last  find 

ce  and  happiness. 


^kxkx  5lufpg. 


mtt  luftritt. 

^^en!en^  bie  §immlijrf)en 
(Willem  ber  ©rbgebornen 
33iele  5>erit)irrungen  ju^ 
Unb  bereiten  fie  ifjm 
3Son  ber  greube  ^u  Sc^merjen 
Unb  üon  Sd)mer^en  ^ur  greube 
3:ief=ei(cf)ütternben  Ueberc^ancj* ; 
^ann  erjie^en  fie  i^m 
^n  ber  9Mf;e  ber  Stobt 
•Cber  am  fernen  (^kftabe, 
S)ap  in  Stunben  ber  S^otf; 
^ud)  bie  §ü(fe  bereit  fei, 
^inen  ruhigen  greunb^ 


^  The  opening  lines  of  this  monologue  are  written  in  a  measure 
consisting  largely  of  Jactyls  followed  l)y  trochees,  Some  of  the 
verses  scan  readily  by  treating  theiu  as  anapjBstic.  —  *  (If,  or 
When).  —  ^  jubenfen,  tn  iniend  fnr.  —  "*  trmmtinn.  —  ^  Acc, 
gov.  by  eräiet)en. 
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D  fegnet,  ©öfter,  unfern  ^l)Iabe§ 

Unb  tt)a§  er  immer  unternehmen  mag! 

@r  ift  ber  5Irm  be§  Sünglingö  in  ber  Scf)Ia(f)t, 

^e§,  ©reife»  Ieud)tenb  ^  5Iug'  in  ber  5SerfammIung : 

^enn  feine  ©eeF  ift  ftiHe;  fte  beföa^rt 

^er  9tu^e  ^eiPgeS  unerf(^öpfte§  @ut^,  x" 

Unb  ben  Umljergetriebnen  reibet  er     »>\-f^'^'"-'' ' 

^lu§  i^ren  liefen  Ütot^  unb  §ülfe.     5}Jii^ 

9?i^  er  Dom  trüber  Io§;  ben  ftaunt'  \6)  an 

Unb  immer  mieber  an  unb  tonnte  mir 

l^a»  ©lüc!  nicf)t  eigen ^  machen,  lie^  il}n  mä)t 

5Iuö  meinen  Firmen  (oö  unb  füllte  nic^t 

Die  9Zä5e  ber  ©efa^r,  bie  un§  umgiebt. 

Se^t  ge^n  fie,  i^ren  5infc^Iog  au^jufü^ren, 

Der  6ee  ju,  tüo  ba»  S(?^iff  mit  ben  ©efä^rten, 

3n  einer  ^Sud)^^  öerftecft,  auf»  geic^en  lauert, 

Unb  ^aben  fingen  3Bort  mir  in  ben  DJiunb 

begeben,  mict)  gelefjrt,  ma§  icf)  bem  ^i)nig 

^ntmorte^,  menn  er  fenbet  unb  ha^  Cpfer 

Wix  bringenber  gebietet,     ^d)!  \d)  fel}e  mo^I, 

:3ii)  mu^  mict)  leiten  laffen  mie  ein  .Qinb. 

Set)  I)abe  ni(i)t  gelernt,  ^u  Hinterhalten, 

9bc^  3emanb  etma»  ab^uliften^     SQöel^! 

O  tt3eH  ber  fiüge!  ©ie  befreiet  nid^t, 

2ßie  jebe§  anbre  ma^rgefprodine  Sißort, 

Die  53ruft;  fie  mact)t  un»  nict)t  getroft,  fie  ängftet 


'  illuminating,  guiding.  —  ^  holij ,  imfailing  (inexhaustible) 
hlesmiff.  In  the  prose  Iphigenia :  „ör  beföQ^rt  bic  9tuf)c  tuie  einen 
fjeiligen  Sc^qIj",  —  ^  (my)  owii.  "I  coulJ  not  persuacle  myself 
that  such  happiness  was  indeed  my  lot".  —  ■*  Compare  with  ^^lud^t 
(flieflen,  flofl),  3u(^t  (jietjen,  ^oq)  33u^t— a  bay,  a  6e>u/— (biegen,  bog) 
etc.  —   f'       s]iall  answer.  —  "  fo  gel  by  curining. 

5 
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^en,  ber  fie  ^eimli(^  i(^miebet\  unb  fie  fe^rt, 
6in  loggebrücfter  ^pfeil,  Don  einem  ©otte 
(Bemenbet  unb  Derfagenb^,  )"i(^  5urü(f 
Unb  trifft  ben  Sd)ü|en.     Sorg'  uuf  Sorge  f(f)tüQn!t 
W\x  burc§  bie  ^ruft^.'    @»  greift  bie  gurie 
$Bie(Iei($t  ben  53rubcr  auf  bem  53oben  mieber 
^e§  ungett)ei^ten  Ufer»  grimmig  an? 
Sntberft  man  fie  öiellei(i)t?  Wä)  bün!t,  i(f)  ^öre 
(Siemaffnete  fic^  naijen!  —  |)ier!  —  ^er  Sote 
^ommt  bon  bem  .Könige  mit  fd)nellem  Srf)ritt. 
©y  fi^tägt  mein  ^erj,  es  trübt  ]\ä)  meine  Seele, 
^a  i(f)  be§  DJ^anne»  ^ngefid)t  erblicfe, 
2)em  id)  mit  falfdiem  2Öort  begegnen  fo(I. 


Imiitt  Inftritt. 

9ltfoS. 

SBefc^leunige  bas  Opfer,  ^riefterin! 

^er  ^önig  märtet,  unb  e§  ^arrt  ba§  25o(!. 

3c^  folgte*  meiner  ^fli(i)t  unb  beinem  SBinf, 
2ßenn  unuermut^et  nid)t  ein  .SpinberniB 
Sic^  jmifcfien  mic^  unb  bie  (Erfüllung  ^  fteüte. 

«rfttg. 
2öa5  ift'§,  "Da^  ben  33efet)l  be^  .Qönigs  ^inbert? 


^  forges.  —  '■^  üerjogen,  <o  refuse,  —  here,  to  ?niss ;  "missing 
(its  mark)".  —  ^  Freely :  "My  heart  i.s  swayed  by  care  upon  care". 
—  "*  "I  should  have  foUowed".  Note,  again,  this  use  of  the 
Imperfect  Subjunctive.  —  ^  the  fulfdling  (perjormance,—o{  my 
duty). 
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^er  3ufan\  beffen  mir  nicf)t  DMfter  finb. 

©0  fage  mir'»,  ba^  icf)'»  il)in  ]d)nell  Dermelbe: 
^enu  er  befc^lo^  bei  fic^  ber  Reiben  Sob. 

^ie  ©Otter  ^aben  i[)n^  nod^  nic^t  befcfiloffen. 
2)er  ältfte  biefer  53Mnner  trügt  bie  ©ct)iüb 
^e§  na^Dertüanbten  33Iiit»,  ba§  er  Dergo^. 
^ie  gurieu  verfolgen  feinen  ^fab, 
Sa,  in  beni  innern  Tempel  ^  fafete  jelbft 
^a§  Uebel*  i^n,  unb  feine  ©egenmart 
©ntfjeiligte  bie  reine  Stätte.     91un 
6ir  \6)  mit  meinen  3ungfraun,  an  bem  ^eere 
^er  @öttin  58ilb  mit  irifd)er  SBeüe  ne^enb 
©e^eimniBöoüe  3öeif)e  ju  begefjn^. 
6»  ftöre  Üliemanb  unfern  ftillen  Qn^l 

^ä)  melbe  biefeg  neue  öinberni^ 

^em  5?önige  gefct)rDinb;  beginne  bu 

^a§  ^eil'ge  2öerf  nid)t  e^,  bi§  er'»  ertaubt. 

2)ieB  ift  allein  ber  ^rieft'rin  überlaffen. 

«rfö8. 

Bo\ä)  fettnen  Sali  fod  auc^  ber  -Q'önig  n^iffen. 

Sein  Uaif)  n)ie  fein  53efef}(  Deranbert  ni(!)tö. 


'  Chance,  acciclent.  —  ^  it,  i.  e.  their  Jcath,  —  ^  in  tlie  inner 
temple,  for  "in  the  interior  of  the  teniple".  A  familiär  construction 
in  Greek  aiitl  liatin.  —  '*  malady.  Comp,  evil,  as  in  "king's-evil". 
—   ^  celebrate,  ijerfonn. 

5* 
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5ltfa&. 

\  Oft  tüirb  ber  53M(^tige  jum  <B^m^  gefragt. 

(Erbringe ^  nidjt,  it)a§  \ä)  berfagen  follte. 
33eriage  nid}t,  ma»  gut  iinb  nüjlic^  ift. 

3i^  gebe  naä),  tnenn  bu  ni(^t  fäumen  tüiüft, 

Sltfttg. 

©(J^neö  bin  ii^  mit  ber  DZad)rictt  in  bem  ?ager, 
Unb  fctined  mit  feinen  SSorten  ^ier  jurücf. 
O  !önnt'  i(i)  i^m  no(5^  eine  53otfd}Qft  bringen, 
^ie  ^lüe»  löfte,  mas  un§  je^t  öermirrt: 
^enn  bu  Ijoft  ni(!)t  be§  freuen  ^  ^ait)  geachtet. 

2ßa»  i(^  dermoc^te,  f)nb'.icf)  gern  (]etf}an. 

5ltfoö. 

D^oc^  önberft  bu  ben  ©inn  jur  rechten  3eit. 

S^^ißcnic. 
Da§  fte^t  nun  einmal^  nid)t  in  unfrer  9J?ac^t. 

«rfo8. 
^u  ^Qltft  unmöglid),  n)Q§  bir  ^Üf^ül^e  foftet. 

^p^igenic. 
^ir  fc^eint  e§  mögtief),  meil  ber  ^öunjd)  bid;  trügt. 

Sillft  bu  benn  Me§  fo  gelaffen^  magen? 

^  /or  appearance'  sak€,—as  a  matter  of  form.  —  ^  erbringen, 
<o  get  by  presmig  (bringen,  to  press),  by  iinportunity.  Note,  again, 
the  force  of  er ;  see  page  52,  note  4.  —  ''  of  the  faitliful  one,  — 
namely,  himself.  —  ^  nun  einmal  hardly  bears  the  translation  "once 
for  all";  it  gives  emphasis  to  the  assertion,  and  may  be  rendered, 
redlly,  indeed.  —  ^  calmly,  coolly. 
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3c^  'i)ah'  Ca  in  bet  Götter  §anb  gelegt. 

Sie  pflegen  -^}?enjd)en  menj(f)tic^*  ju  erretten. 
5luf  i^ren  Singerjelg  fommt  5lüe»  an^. 

3(^  jage  bir,  e§  liegt  in  beiner  «t^anb. ' 
^e§  ^önig»  aufgebrn(i)ter  Sinn  allein 
bereitet  biefen  gremben  bittern  %oti. 
^aö  §eer  entmö^nte  Iäng[t  bom  garten  Opfer 
Unb  Don  bem  bint'gen  ^ienfte  fein  ©emüt^. 
3a,  9J^and)er^  ben  ein  mibrige»  @e|cf)icf 
9ln  fvembe^  Ufer  trng,  empfanb  e»  felbft, 
2öie  göttergleidj  bem  armen  S'r^enben, 
Um^crgetrieben  an  ber  fremben  (^Jrenje'^, 
Sin  freunblic^  IT^enfi^enangeficflt  begegnet^. 
C  menbe  ni(^t  üon  un§,  Xüa^  bu  üermagft! 
^n  enbeft^  leidit,  maö  bu  begonnen  t)aft: 
^enn^  nirgcnb»  baut  bie  ^ilbe,  bie  l)crab 
3n  menjdjlirfier  (Beftalt  üom  §immel  fommt, 
6in  Üteic^  fic^  )ii)neüer,  (\U  n)o  trüb'  unb  milb^ 


'  hij  human  vieans.  —  ^  anfommcn,  (here)  to  happen.  — 
^  many  a  one  (of  our  owii  people).  In  the  prose  Iphigenia : 
„Unb  '^Jiancijc  üon  un^"  etc.  —  "*  lit.  houndary.  —  ^  ''Jioiv  godlike 
a  friemlly  human  face  mcets  (i.  e.  appears  to)  the  poor  (man) 
driven  aboiit  (i.  e.  wandering)  in  a  stränge  land".  —  *  yoti  (will) 
end.  Note  the  frequent  use  of  the  present  tense  with  a  future 
sense.  —  ^  "For  nowhere  does  gentleness,  which  conies  down  trom 
heaven  in  human  form,  establish  its  sway  more  quickly  than  where, 
gloomy  and  wild,  a  new  (i,  e.  young)  people,  füll  of  life,  courage 
and  energy,  given  up  to  itself,  and  to  anxious  presentiment,  bears 
the  heavy  bürden  of  human  life".  —  ^  ;:=;  in  trüber  SBilb^cit. 
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ein  neues  ^oU,  doü  Seben,  ^JJut^  unb  ^rnft, 
Sid)  felbft  unb  banger  ^^nung  überlaffen,     (j/^-A- 
^e»  3)^enfcf)enleben§  jdjtüere  Würben  trägt. 

Srfdjüttre  meine  ©eele  nicf)t,  bie  bu 
^aä)  beinern  Söiüen  ni(i)t  bewegen  tannft. 

So  lang'  eS  3^^^  ^ft  l^ont  man  n)eber  9}lü^e 
5^orf)  eine»  guten  Söortc»^  Sßieber^olung. 

^u  madift  bir  Wüi)\  unb  mir  erregft  bu  Sc^merjen; 
SSergebeUö  beibe»:  barum  laß  mic^  nun. 

9lrftt8. 

^ie  ©djmerjen  finb'ö,  bie  id)  ^u  .'pülfe  rufe: 
^enn  eg  finb  greunbe,  (^ute»  ratzen  fie. 

3t»§tßenic. 

Sie  faffen  meine  Seele  mit  (^^emalt, 
^od)  tilgen  fie  ben  SBibermiüen  nic^t. 

"  «rfo8. 

gül^lt  eine  fd)önc  Seele  Söibermiüen 
gür  eine  Sßo^It^at,  bie  ber  6ble  reic^t^? 

;3|)§i0cnie. 

3a,  tüenn  ber  Sble,  ma§  fid)  nid)t  geziemt, 
Statt  meines  ^an!e§  mi(^  ermerben  mitt. 

«tfttÖ. 

2Öer  feine  91eigung  fü()lt,  bem  mangelt  eS 
5ln  einem  Sorte  ber  ßntfc^ulb'gung  nie^ 


^  Gen.  after  jc^ont.  —  "  2^?iic/i  a  gene^ous  man   (like'  Thoas) 
o/fers.  —  ^  yiever  lacks,  etc.     Note   ttie  construction,— bem. . .  an. 
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^cm  gürften  jag'  i(^  an,  tt)a§  ^ter  gefd^e^n. 

O  lüieber^olteft  bu  in  beiner  ©eele, 

2Bie  ebel  er  ]iä)  gegen  bicf)  betrug 

33on  beiner  5ln!unft  an^  biö  biefen  5;ag! 


Prittfr  luftritt. 

33on  bieje»  ^anne»  9?ebe  fü^r  ic^  mir 

3ur  ungelegnen  3^it  ^^i^  '*b^rj  im  Sufen 

5(ut  einmal  umgemenbet.     ^cf)  erfc^recfe!  — 

^enn  mie  bie  g-Iutf)  mit  fc^nellen  Strömen  mail))enb 

^ie  gelfen  überfpült,  bie  in  bem  ©anb 

^m  Ufer  liegen:  (o  bebecfte  gan^ 

@in  greubenftrom  mein  3nnerftey.     3d)  ^ielt 

3n  meinen  ^rmen  ba§  Unmi)glic^e. 

@§  f(f)ien  fic^  eine  2öoI!e  mieber  fanft 

Um  mi(^  jn  legen,  öon  ber  (5rbe  midj 

©mpor  5u  ^eben  unb  in  jenen  Schlummer 

Wid)  einjumiegen^,  ben  bie  gute  (5iöttin 

Um  meine  Sd)Iäfe  legte,  ba  i^r  ^rm 

Wid)  rettenb  fa^te.  —  deinen  53ruber 

Ergriff  ba»  ^ex^  mit  einziger  ©ematt: 

3(^  ^orcf)te  nur  auf  jeine§  greunbe»  9iat^; 

^ur  fie  p  retten  brang  bie  Seele  öormarty. 

Unb  mie  ben  .flippen  einer  müften  3nfel 

^er  Sd)iffer  gern  ben  Ofücfen  menbet:  fo 

Sag  3:auri»  l^inter  mir.     ^un  ^at  bie  Stimme 


'  on,  up   (to).     From  your  arrival  to  (bi§)  this  day. 
'  Note  the  force  of  ein. 
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3)c§  treuen  5)lann§  m\ä)  lüieber  aufgemecft, 
^Q^  tc^  aiic^  ÜJIen)d)en  ^ier  derlaife,  mic^ 
Erinnert,     doppelt  tuirb^  mir  ber  Setrug 
5ßer§a^t.    O  bleibe  ru^ig,  meine  6eele! 
Seginnft  bu  nun  ju  fc^iüanfen  unb  ju  jmeifeln? 
^en  feflen  53oben  beiner  ßinfamfeit 
9J?u6t  bu  öerlaffen!  SÖieber  einge[c^ip 
Ergreifen  bi(^  bie  2öeüen  fc^aufelnb,  trüb 
Unb  bang^  üerfenneft  bu  bie  2öelt  unb  h'iä). 


gifrier  Jluftritt. 

2ßo  ift  fie?  bcB  ic^  \f)x  mit  fdjneüen  Söorten 
^ie  frot)e  53otfd)aft  unfrer  9^ettung  bringe! 

StJ^ißcnie. 
^u  fie^fl  mid)  tjier  üoü  Sorgen  unb  Srmartung 
^e§  fidjern  2:rofte§;  ben  bu  mir  öerfpric^ft. 

^ein  Sruber  ift  geseilt!   ^en  gelfenboben 
^e»  ungemci^ten^  U|er§  unb  ben  ©anb 
^Betraten  mir  mit  fröl^lic^cn  ©efprädien; 
®er  §ain  blieb  hinter  unö,  mir  mertten'»  nic^t. 
Unb  ^errlid)er  unb  immer  l^errlidjer 
Umtoberte  ber  3ugenb  \ä)'6m  giamme* 


'  groiüs.  —  ^  —  in  trüber  3Bangigfcit.  —  ^  In  the  prose  Iphigenia, 
Pylades  confesses  that  he  feared  the  Furies  would  avail  themselves 
of  the  unconsecrated  ground  to  otfer  resistance  to  the  hero's  plans. 
—    ■*  flame  (youthftil  ardour). 
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Sein  lodfig  §aupt;  fein  t)of(e§  5Iuge  glühte 
SSon  5}lut^  unb  Hoffnung,  unb  fein  freie»  ^erj 
@rgab  ficf)  ganj  ber  greube,  gan^  ber  ßuft, 
^ic^,  feine  Ületterin,  unb  mii^  ^u  retten. 

3|JÖi0cnic. 
ÖJefegnet  feift  bu,  unb  e§  möge  nie 
3Son  beiner  Sippe,  bie  fo  (Buteö  fpratf), 
^er  3:on  be§  2eiben§  unb  ber  ^lage  tönen! 

3(i)  bringe  me^r  d»  ba§;  benn  f(i)ön  begleitet, 

©leid)  einem  dürften,  pflegt  t>a^  (^{ixd  ju  natjn. 

?luc^  bie  ©efä^rten  ^aben  mir  gefunben. 

3n  einer  Selfenbuc^t  verbargen  fie 

Da^  Srfjiff  unb  fa^en  traurig  unb  ermartenb^ 

<Bk  fafjen  beinen  trüber,  unb  e»  regten 

©id)  atte  jaudjjenb,  unb  fie  baten  bringenb, 

5)er  5lbfa^rt  (Stunbe  ^u  befcf)(eunigen. 

©§  feinet  jebe  gauft  fid)  nad)  bem  9iuber^,    . 

Unb  felbft  ein  2Binb  er^ob  bom  ßanbe  li«pelnb, 

58on  alten  gleich  bemertt,  bie  ^otben  8d)mingen.     ' 

^rum  la^  unö  eilen,  füljre  midj  jum  Tempel, 

SaB  m'iä)  \)ai  §eiligt^um  betreten,  lafe 

W\6)  untrer  2ßünfdje  gieP  üere^renb  faffen. 

3d)  bin  gan5  allein  genug,  ber  Göttin  53ilb 

5Iuf  mo^lgeübten  Schultern  megjutragen; 

20ie  fe^n'  ic^  mid)  nac^  ber  ermiin|d}ten  Saft! 

(Cr  flf^t  gegen  ben  icmpcl  unter  ben  leljten  SBorten,   ol)ne  ä"  bemetfcn,  boß 
3pt)tgcnic  ni(f)t  folgt,  enblid^  fcl)rt  er  fid^  um.) 

^u  fteljft  unb  jauberft  —  fage  mir  —  bu  idjmcigft! 
t)ü  f(^einft  Dermorren!  iöibcrjetiet  fid) 


'  --  in  trauriger  Cf.rtüartung.  —   -'  "Every  arm  is  eager  for  the 
oar".  —  3  i.  e.  the  statue. 
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6in  neiie^  Un()cil  unferm  (BUicf?  Sag'  nn! 
.paft  bu  bcui  .Könige  ba§  !Iuge  3Bort 
33ermelben  laffen,  "tia^  mx  abgerebet? 

3c^  ^abeS  t^eurer  ^^lann;  bo(|  tülrft  bu  fdielten. 
(Jin  )d)tt)eigenber  33eitt)£ia  mar  mir  bein  ^Inblicf! 
^eg  ßönig»  53ote  iam,  unb  wie  bu  e§ 
^?ir  in  ben  93Zunb  gelegt,  fo  jagt'  i(^'»  i^m. 
(Fr  j(^ien  ^u  ftauneu  unb  üerlangle  bringenb, 
Die  feltne  3eier  erft  bem  c^önige 
3u  melben,  feinen  SBiden  ^u  üernefjmen; 
Unb  nun  ertüart'  id)  ieine  2:Öieberfe!)r. 

2ße^  un§!   Erneuert  jdjtoebt  nun  bie  ÖJefa^r 
Um  unjre  8(i)iäfe!   2ßarum  ^aft  bu  nid)t 
Suö  '-Priej'teirec^t  bid)  meiölid)  eingepüt? 

^^j^igcnic. 

511»  eine  §üüe  ^ab'  icf)'»  nie  ge6raud)t. 

So  tüirft  bu,  reine  Seele,  bid)  unb  unö 
3u  (S^runbe  richten ^.     3Barum  haä)V  id)  nid)t 
5luf  biejen  gaü  dorauö  unb  lehrte  bic^ 
5(ud)  biefer  gorbrung  auÄjutneidjen ! 

^p^igcnic. 

Schilt 
^ur  mid),  bie  Sd)ulb  ift  mein,  id)  füf)!'  e§  mo^I; 
Tod)  fonnt'  ic^  anber5  nidjt  beut  lliann  begegnen, 
Ter  mit  i^ernunft  unb  (Frnft  üon  mir  oerlangte, 
2Ba»  i^m  mein  ^erj  alö  red)t  gc[let)en  mu^te. 


'  (done  so).  —  '^  ruin. 
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(5)efäf)rlicf)er  jiel^t  fi(^'§  ^ufammen^  bodj  auc^  fo^ 

Safet  uuö  nic^t  äqßen,  ober  unbefonnen^"'^'''^''"*^ 

Unb  übereilt  un»  felbfl  Derrat()en.    9iu()ig 

(Srmarte  bu  bte  2Bleber!unft  be»  53oten, 

Unb  bann  fte^  feft,  er^  bringe,  mag  er  tt)iü: 

^enn  )oId)er  Söei^ung  geier  an^uorbnen, 

(55e^ört  ber  ^^riefterin  unb  nid)t  bem  t^önig. 

Unb  forbert  er  ben  frenibon  93]ann  ^u  fe^n, 

^cr  Don  bem  2Baf)nfinn  fc^mer  belaftet  ift, 

So  le^n'  e§  ab*,  al§  l^ielteft  bu  un»  beibe 

3m  -lempel  mo^I  t)evn)a!^rt.     So  jc^aff'  un»  Suft^, 

^a^  mir  aufy  eiligfte,  ben  fieil'gen  S(^a| 

^em  rau^  unmürb'gen*^  3Bo(!  entmenbenb,  f(ief)n. 

^ie  beften  3^icf)en  fenbet  un§  ^(pofl, 

Unb,  e^  mir  bie  53ebingung  fromm  erfüllen,      ^^-'^ 

(Erfüllt  er  göttlich  fein  iNer)pred)en  fcf)on. 

Oreft  ift  frei,  gef)ei(t!  —  ^J^it  bem  befreiten 

O  führet  un»  fjinüber,  günft'ge  5Öinbe, 

3ur  5elfen=3nter,  bie  ber  ©ott  bemoljut; 

^ann  nacf)  9J?i)cen,  bafe  e§  lebenbig  merbe^,       / 

DaB  bon  ber  ^)d)e  be»  nerlofdjnen  öerbe^ 

1)ie  S5atergi)tter  frö^üc^  fid)  erfjeben 

Unb  fd)i)ne3  geuer  i^re  2i3of)nungen 

Um(eurf)te!   Deine  ,panb  foü  iljnen  Äi^rauc^ 

3uerft  auö  golbnen  Schalen  ftreuen.     Du 

53ringft  über  jene  Sd)meÜe  $eil  unb  ^eben  mieber. 


C    (X 


^  (Freely)  "The  storm  is  gathering".    —    '  still,    neverthcless. 

—  ^  (let).  —  *  waive  ftlie  qiiestionj.  —  ^  "Give  us  breathing-time". 

—  *  Pylades  seeks  to  overcome  the  scruples  of  Iphigenia  by  urging 
the  barbarism  of  the  Taurians.  —  '  See  ApiienJix,  No.  27.  — 
^  that  it  may  revive. 


'  1^ 
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(^ni']ni)\\\t  bcn  J^ud)  unb  fdjmüdfeft  neu  bie  deinen 
9J?it  friid)en  2eben»6Uit(}eu  ^errlic^  au§. 

5^erne^m'  ii^  bi(^,  fo  föenbet  fic^,  o  ^^eurer, 

2öie  fid)  bie  53Iume  nac^  bei*  Sonne  nienbet, 

^ie  ©ee(e,  üon  bem  Straljte  beiner  Söorte 

(5)eti-offen,  fidj  bem  füBen  Srofte  nac^^ 

2Bie  !öftiid)  ift  bey  gegennjürt'gen  »J^eunbeö 

©etüiffe  ÜJebe,  beren  .f)immelö!raft 

6in  (^infamer  entbe^rt''^  nnb  ftid  öerfinft*^    \\ 

^enn  langiam  reift,  Derjd)Io[]en  in  bem  53u]en, 

©ebant'  i^m"^  unb  ©ntfdjhiB;  bie  ©egentüart 

^e§  Siebenben  entmidelte  [ie  leidjt.  '^''-''"^Vi 

2eb'  tüD^l!    ^ie  greunbe  lüiü  \d)  nun  ge)d)tt)inb 
53eru^igen,  bie  jefinlid}  wartenb  ()arren^. 
^ann  fomm'  id)  idjnell  jurüd  unb  Iau|d)e  f)ier 
3m  gelfenbufd)  Derftedt  auf  beinen  2Bin!  — 
2ßa§  finnefl  bu?  5luf  einmat  überfdjmebt 
6in  ftiüer  Jrauer^ug^  bie  freie  Stirne. 

^P^ißenic. 
53erjei^!    JBie  Ieid)te  Söolten  öor  ber  Sonne, 
So  jie^t  mir  bor  ber  Seele  ieid)te  Sorge 
Unb  53üngigteit  oorüber. 

gürdjte  nic^t! 


^  ®ic  Seele  mcnbet  ftd^  nac^  bem  fußen  Xxo^k  öon,  etc.,  tüic  [ic^, 
etc.  The  reflectivc  pronoun  jirf)  (jo  tticnbct  ftc^)  is  repeated  (ftrf)  bem 
lüßcn  5,ro[te  naä))  on  account  ot"  the  length  of  the  phrase.  —  ^  is 
(leprived.  —  ^  droops,  succumbs.  —  *  i.  e.  in  such  a  solitary  being. 
—  ^  "who,  longing,  wait  impatiently  for  us".  SBorten  is  simply 
to  wait,  to  expect;  Ratten  here  means  to  go  on  waitifig;  —  *  "a 
sad  expression". 
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Setrüglic^  f(^(oB  bie  g^uri^t  mit  bcr  @efa^r 
Sin  enge§  $8ünbniB^:  beibe  finb  (Seieüen. 

S^j^igcnie. 

5)ie  ©orge  nenn'  ic^  ebel,  bie  mid;  tüarnt, 
^en  ^önig,  ber  mein  ämeiter  Später  tparb, 
5^ic^t  iM\']ä)  5U  betrügen,  ju  berauben. 

^er  beinen  trüber  fd)lQ(i)tet,  bem  entflie^ft  bu. 

^^ligciiic. 

(S§  ift  berfelbe,  ber  mir  @ute§  t^at. 

^a§  ift  nid)t  Unbanf,  ma»  bie  D^otl)  gebeut. 
6§  bleibt^  tt)o^I  Unbanf;  nur  bie  9bt^  entjc^ulbigt'^. 
25or  Göttern  unb  DDr  Ü^^enfdjen  bid)^  gemi^. 
hinein  mein  eigen  ^erj  ift  nid)t  befriebigt. 

3u  ftrenge  gorbrung  ift  verborgner  ©tolä- 

.3))^i9fniC' 
3(^  unterfu(^e  nii^t,  \ä)  füf)(e  nur.  -'^    '^•'' 

Süftift  bu  bic^  rerf)t,  fo  mu^t  bu  bid)  Dere^ren*. 

3|ilii0cnic. 
©anj  unbefledt  geniest  fic^  nur  ha^  ^erj. 


^  /»"ear  treaclierously  made  a  clnse  alliance  with  (hinger.  The 
prose  explains  tlie  sense  of  the  allegory  :  "^ux  in  ber  öurc^t  ift  bie 
©efotjr.  —  ^  It  dnes  tiot  cease  io  he.  —  ^  (bie  ^3iot^  entid^ulbigt) 
bi(!^.  —  *  "If  you  judge  yourself  fairly,  you  cannot  lu'lp  honoariii^ 
yourself"  (for  taking  the  course  I  am  urging). 
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So  ^afl  bu  bic^  im  Stempel  roo^l  betDa^rP; 
^oy  Seben  Ief)rt  un»,  meniger  mit  un§ 
Unt)  ^nbern  ftren(]e  jein;  t)u  Icrnft  e§  au(^. 
So  munberbar  ift  bieß  (Be]cf)(e$t^  gebilbet, 
•So  Die(fad)  ifl'6  oerjc^lungen  iinb  oerfnüpft^, 
l^a}^  feinet  in  fic^  jelbft,  nod)  mit  ben  5(nbern 
Sic^  rein  unb  unoermovren"*  Ijalten  !ann. 
%üä)  finb  mir  nic^t  befteüt,  un»  feibft  ^u  riif)ten. 
3u  manbeln  unb  auf  feinen  2öeg  ju  fefjen^ 
Sft  eine§  ^enfcf)en  erfte,  näd^fte  ^^flic^t: 
l^enn  feiten  fd)ä^t  er  redit,  ma§  er  getrau, 
Unb  ma§  er  t^ut,  meife  er  foft  nie  ju  fd)ä^en. 

^^j^igcnic. 
Saft  überreb'ft  bu  midj  5U  beiner  9JIeinung. 

^rauc^t'y  Ueberrebung*^,  mo  bie  2öal)l  oerfagt  ift? 
^en  53ruber,  bi(i)  unb  einen  greunb  ju  retten, 
3ft  nur  @in  2Öeg;  fragt  fic^'g,  ob  mir  i^n  gel^n^? 

^^  ^^lißcnie. 

C  laB  mic^  5'ialibern!  benn  bu  tf)äteft  felbft 
@in  fotc^e»  Unrecfit  feinem  ^Rann  gelaffen, 
3)em  bu  für  SBofjIt^at  bid)  üerpf(icf)tet  fjielteft. 

2öenn  mir  ya  (5>runbe  gefien,  märtet  bein 
6in  prt'rer  35ormurf,  ber  Sßerpeiflung  trägt  ^. 


V*- 


'  It  is  uncertain  whether  iDot)I ,  here ,  is  indeed  or  well.  — 
'  t?n.s  race;  i.  e.  huinan-beings,  —  human  nature.  —  ^  lit.  in  such 
manifold  ways  is  it  (i.  e.  are  its  parts  and  relationships)  interlaced 
and  hound  tngether ;  i.  e.  men  are  interconnected  in  such  variod 
and  inextricable  ways.  —  "*  jjur^'  and  steadfast.  —  ^  to  walk 
circumspectly.  —  ^  Is  tJtere  any  need  of  persuasion?  —  '  "whether 
we  shull  take  it"  ?  —  ®  which  carries  despair  (with  it). 
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^an  fie^t,  bu  Bift  nic^t  an  33crluft  getüof)nt\ 
^a*  bu,  bem  groBen  Uekl  p  eutgefien, 
(5in  falf(^e§  2Bort  nic[)t  einmal  opfern  iniÜft. 

O  trüg'  id)  bod)  ein  niännlid)  .C^er,5  "^  i"''^» 

^a§,  tüenn  e§  einen  !ü^nen  33oriat;  f)e(jt,       c  a^-,*^^' 

3Sor  jeber  anbern  «Stimme  fid)  t)er|d)lieBt ! 

^u  iDcigerft  bic^  umjonft;  bie  ef)rne  §anb 

^er  ^ot()  gebietet,  unb  i^r  ernfteu  2Öin! 

3ft  oberfte§  @e]e^,  bem  ©ötter  felbft 

Sic^  untermerfen  muffen^.     Si^meigenb  ^errfdit 

^e»  ett)'gen  Si^idjals  unü^rotfine'^  Si^meftec.     yu— H-^' 

SÖQö  fie  bir  auferlegt,  ba§  trage;  tf)u, 

2öa§  fie  gebeut,     ^a»  ^nbre  meifit  bu.     ^alb 

^omm  ic^  surüd,  au»  beiner  Ijeirgen  ^anb 

^er  IRettung  fd)öne§  Siegel^  ju  empfangen. 


fünfter  Jluftritt, 

3id)  IT1UJ5  if)m  folgen:  benn  bie  93Mnigen 
©e^'  id)  in  bringenber  ^efaf)r.     ^o(^,  ac^! 
^ein  eigen  Stfiidfal  mad)t  mir^  bang  unb  fninger'. 
O  foü  id)  nic^t  bie  ftiüe  Hoffnung**  reiten ^ 


^  Generali}'  flciüö^nt.  —  ■^  since.  —  ^  See   Appendix,    No.  28. 

—  "  inexorable  (lit.  that  will  not  be  advised.)  —  •*  i.  e.  the  statue. 

—  °  Note  the  Dat.  —  ^  The  repetition  of  the  coniparative  of  th«^ 
adjective— as  in  English  — is  the  more  u.sual  construction.  — 
"  Namely,  of  freeing  her  faniily  tVom  the  curse.  —  ^  This  beautit'ul 
expression— fo  save  a  secret  hope—vfiU  not  bear  literal  translatiun: 
realise  is  the  nearest  available  word. 
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^ie  in  ber  ßinfamfeit  icf)  f(^ön  genährt? 

Soü  biefer  glud;  benn  eiüig  tüolten?    (5o(l 

9?ie  bie$  ©efc^Iec^t^  mit  einem  neuen  ©egen 

eic^  mieber  ^eben?  —  Ü^immt  boi^  5Illeö  ab^! 

^ay  befte  Ojlütf,  be§  2eben§  ]djön[le  .Q'raft 

Ermattet  enblidj!    2ÖQrum  nit-^t  ber  glud)? 

So  ^Dfft'  ic^  benn  öergeben§,  §ier  öerma^rt, 

33on  meine»  C^aufes  Sdiicffal  abgefcfiieben,  --^^-^^*^ 

^ereinft  mit  reiner  ijanb  unb  reinem  fersen 

^ie  fd^mer  beflecfte  2Bof)nung  5U  entjüf^nen. 

r^Qum^  mirb  in  meinen  ^rmen  mir  ein  SBruber 

33om  grimm'gen  liebet  munberöolt  unb  fc^neü 

©ereilt;  faum  nai)t  ein  lang'  erflehte»  Schiff, 

W\(i)  in  ben  ^ort  ber  ^Batermelt  5U  leiten : 

^0  legt  bie  tau6e  5^ot§  ein  boppelt  Softer 

DJIit  e^rner  §Qnb  mir  auf:  bag  ^eilige, 

9Jhr  anuertraute,  Diel  uere^rte  58ilb 

3u  rauben  unb  ben  DJJann  5U  ^intergefjn, 

®em  16)  mein  Seben  unb  mein  Sc^icffnl  banfe. 

■C  'aa\i  in  meinem  iBujen  nic^t^  jule^t 

©in  Söibermiüen  feime!  ber  Titanen, 

2)er  alten  (Sötter  tiefer  |)aB  auf  a\ä), 

CIt)m|)ier,  nict)t  and)  bie  ^arte  Sruft 

DJ^it  ©eierflauen  fafje^!   %ttet  mi^ 

Uilb__ rettet  euer  Silb^  in  meiner  Seele! 

SBor  meinen  Öftren  tönt  ha^  alte  Sieb  — 
35erge[fen  IjaiV  idf^  unb  üergafe  e§  gern  — 

'  this  race  (of  ours).  —  ^  But  everything  yields,  succurabs.  — 

•'*  .^aunt fo,    scarceh/ wJien.   —    '*  0  bo^ nid^t,   "0 

iiiay  it  not  be  that , . . !"  —  ^  "(0  that)  the  profound  hatred  of 
the  Titans,  of  tliose  ancient  gods,  against  you,  Olympians,  may  not 
also  seize  niy  tender  breast  with  vulture-claws !"  —  ®  your  image, 
i.  e,  "the  ideal  I  have  forracd  of  you". 
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^a§  Sieb  ber  ^arjen,  ^a^  fie  graufenb  fangen, 
5IIö  2antalu§  Dorn  golbnen  Stuhle  fiel: 
©ie  litten  mit  bem  eblen  greunbe;  grimmig 
2öar  i^re  33ruft,  unb  fur(^tbQr  i^r  ^ejang. 
3n  unfrer  Sugenb  fang's  bie  5lmme  mir 
Unb  ben  @ei(^n)iftern  öor,  \ä)  mer!t'  e§  mo^l. 

i(5§2  fürchte  bie  ©ötter 
^a§  9}^eni(f)engefcf)tec^t ! 
8ie  galten  bie  §errjd)aft 
3n  emigen  §änben 
Unb  fönnen  fie^  brQucf)en, 
2ßie'ö  il)nen  gefällt. 

^er  fürcf)te*  fie  boppelt, 

^en  je  fie  ergeben! 

^luf  flippen  nnb  SIBolfen 

Sint)  Stühle  bereitet 

Um  golbene  2ifd)e.  _^. 

©riebet  ein  S^\ii  fid): 
So  ftürjen  bie  @äfte, 
©efc^mäf)t  unb  gefcl)änbet, 
3n  nQ(f)tlid)e  liefen 
Unb  ^arren  üergeben^, 
Sm  ginftern  gebunben, 
©ered)ten  ©eric^te»''. 


*  The  measure  of  this  song  of  the  Parcae   is  amphibrachic, 
but  several  verses  lack  the  last  syllable  of  the  second  foot. 


'  (Let  etc).  —  'i.e.  bie  )gcrrj(^aft.   —    '' Let   hini    etc.    —    ^  just 
jiuJgment :  Gen.  gov.  by  ^arrcn. 

6 
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Sie  aber,  fie  bleiben 
3n  etüigen  geften 
5(n  golbenen  2ifcf)en. 
Sie  (cf)reiten  bom  53erge 
3u  Sergen  hinüber: 
^ua  ScE)Iünben  ber  Siefe 
dampft  i^nen  ber  5lt^em 
(H^  Srfticfter  Titanen, 

\  ©leid)  Cpfergerürfien, 

6in  (ei(?^te§  ©emölfe. 


^'-; 


4^ 


^§  menben  bie  |)erric^er 
3^r  fegnenbe»  ^uge 
35on  ganzen  @efcf)Ie(f)tern 
Unb  meiben,  im  6nM 
^ie  e^mal§  geliebten, 
Still  rebenben  3üge 
^ey  5If)n^errn  ^u  fe^n^ 

So  fangen  bie  ^nr^en; 
6§  ^orcf)t  ber  ä^erbannte^ 
3n  ncic^t(icf)en  .Ööf)len, 
^er  5(Ite^  bie  Sieber, 
^enft*  5^inber  unb  (Snfel 
Unb  ]cbütte(t  U^  §aupt^ 


*  meiben  au  fef)en,  im  6nfe(  etc.  —  ^  ''  i.  e.  Tantalus.  —  ^  (of 
bis).  —  ^  rwc?  .sTwifce/»-  ?m'.s-  /j^arZ.  A  very  simple  but  expressive 
j)icture  of  despair. 


-*^«Ö80^«- 


fünfter  ^tufpg. 

drft«  Jluftritt. 

%^  0  as,    ^t  Ha  $, 


-bertüirrt  mufe  ic^  ctefte^H;  ba^  id)  nic^t  tüeife, 

SBo^in  i(^  meinen  ''^(rgtDoln  richten  foll.        ^^\A^^  K^  ^  "«-^^ 

Sinb'ö  bie  befangnen,  bie  auf  i^re  ?V^»itt 

33erfto^len  [innen?  3lt'§  bie  ^rieperin, 

^ie  i^nen  fiilft?   @»  me^rt  fic^  ba»  ©erüc^t:  -^ 

Da»  Scf)iff\  ba§  bieje  beiben  ^ergebrad)t, 

€ei  irgenb  nod)  in  einer  33ud)t  oerftecft. 

Unb  iene§  93knne^  Safjni'inn,  biefe  2Beif}e^, 

5)et  ()ei('i]e  ^^ormanb  biefer  3P9vung  rufen 

2)en  5IrgtüoI)n  lauter  unb  bie  5>orfid)t  auf.  ^^^-^ 


6§  fomme  \i)m^  bie  ^riefterin  I^erbei! 

iDann  c^e^t,  burc^fuii)!  \ia^  Ufer  f(^arf  unb  f(^neü 

3?om  33orc^e0ir9e  bi«  jum  §ain  ber  ©öttin. 


J 


*  (that)  the  ship.  —  *  ri<e. 


84  3^1^tgcnic  auf  $Qurt§. 

5ßerid)onet  feine  fteirgen  liefen,  legt 
59et)äcf)t'gen  öinterf)o(t  unb  greift  fie><in; 
5Ö0  i^r  fie  finbet,  faßt  fie,  tüie  i^r  pflegt. 


Jineiter  Jluftritt, 

(Jntfe^lid)  tDecf)felt^  mir  ber  ©rimin  im  58iifeu 
(ärft  gegen  fie,  bie  i(^  fo  Zeitig  ^ielt, 
^ann  gegen  mi(f),  ber  ic^  fie  gum  33erratf) 
^urc^  DZac^firf)t^  unb  bur(^  ®üte  bitbete. 
3ur  Sflaöerei  gemiDtjnt  ber  93^en)c^  ficf)  gut 
Unb  lernet  Ieicf)t  gef}or(f)en,  menn  man  if)n 
^er  grei^eit  gan^  beraubt.     3a,  märe  fie 
3n  meiner  ^f)n^errn  ro^e  öanb  gefaden, 
Unb  l^ätte  fie  ber  ^eil'ge  ©rimm^  t)erfcf)ont: 
Sie  märe  fro§  gemefen,  ficf)  allein 
3u  retten,  ^ätte  banfbar  i^r  @efif)i(f 
©rfannt  unb  frembe»  Slut  üor  bem  Elitär 
SSergoffen,  ^ätte  ^flicfit  genannt, 
2öa§  8f^ot^  mar.     91un  lodt  meine  6üte 
3n  i^rer  53ruft  oermegnen  Söunfd)  herauf*. 
SSergebena  ^offt"  iä),  fie  mir  ^u  üerbinben; 
©ie  finnt  fic^  nur  ein  eigen  ^  8cf)icffal  au», 
^urc^  Scf)ipei(^e(ei^  gemann  fie  mir  ha^  S^ny, 


^  dianges,  i.  e.,  sways.  —  ^  consideration,  indulgence.  —  ^  the 
lioly  rage  (which  immolated  intruders  to  Diana).  —  *  £oc!t^. . .  f)eiauf, 
calU  oiit.—  ^  independent.— ''^e»*^^,  caressing  manner.  öc^meid^elei 
will  not  always  bear  the  rendering  ßattery,  adulatinn.  Sc^meici^elei 
niay  be  guileless,— /Za^iery,  hardly  so. 


OaJjia' 
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9?un  miberfte^'  id)  ber^:  fo  ]nä)\  fie  ft(^ 

^eu  2öeiv  burc^  Öift  unb  3:rug,  unb  meine  @üte 

Scheint  i^r  ein  altöerjä^rteS  (Sigent^um^.  WjLO 

,    Dritter  auftritt. 

^u  forberfl  mid)!  ma§  bringt  bid)  ju  un§  ^cr? 

^u  jd)ieb|"t  ba§  Opfer  auf;  jag'  an,  warum? 

3|)l^ißcnic. 
Sd)  f)ab'  an=^  ^rta5  Mt^  üqx  er^äf}lt. 

35on  bir  möc^t*  id)  e§  loeiter  noi^*  öerneljmen. 

S^J^iBfnic. 
^ie  (Böttin  giebt  bir  grift  jur  Ueberlegung. 

X^oag. 

Sie  jd)eint  bir  felbft  gefegen  ^  biefe  grift. 

5Öenn  bir  hci^  »ö^rj  ^um  graufamen  6nt|itIiiB 
33er^ärtct  ift:  jo  foüteft  bu  nic^t  fommen! 
(5iu  ßönig,  ber  Unmenfd)lid)eÄ  oerlangt, 
Jinb't  Wiener  gnug,  bie  gegen *^  (Bnab'  unb  !L'o[)n 
^en  falben  gluc^  ber  I^at  begierig  raffen; 
^od)  feine  ©egemnart^  bleibt  unbefledt'*.    ' 


^  i.  e.  Bäime'\ö)dn.  —  *  "a  possession,  a  right,  to  which  time 
has  given  a  i.laim".  "Prescriptive"  gives  the  literal  sense  ot  alt» 
oerJQ^rtcs.  —  ^  (^r^n^len  generally  governs  the  Dative :  '^ä)  l)Qbc 
e§  Sophien  cr3Q()lt.  —  ■*  atill  fHrth€r,—movc  explicitly.  —  ^  oppor- 
tune,  conrrnient.  —  *  in  rn)Ksider(ition  of.  —  ^  hU  presence.  — 
"  "he  keeps  hiinself  personally  unstained"  (bj  absenting  himseli"-) 
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(5t  finnt^  bcn  ^tob  in  einer  fc^toeren  2öoIfe, 
Unb  feine  öoten  bringen  flammenbe» 
SSerberben  onf  bea  Firmen  ^aujDt  ^inab; 
(5r  aber  fc^mebt  bnrc^  feine  §ö^en  ru^ig, 
Sin  unerreii^ter  (5jDtt,  im  8turme  fort. 

^ie  ^eil'ge  Sippe  t'oni  ein  railbe»  Sieb. 

SlJ^ißcmc. 

5^icE)t  ^rieflerin,  nur  ^gamemnon^  3:od)ter^ 
^er  Unbefannten  2ßort  t)eref)rtefl  bu, 
®er  Sürfltn  lüiüft  bu  rafd)  gebieten!   ^ein! 
33on  Sugenb  auf  f)ah'  i(^  gelernt^  geljorc^en, 
Srft  meinen  Altern*  unb  bann  einer ^  C^ott^eit, 
Unb  folgfam*^  fü^lt  id)  immer  meine  ©eele 
^m  fc^i3nften  frei';  allein  bem  I}arten  Sßorte, 
^em  raupen  ^uöfprud)  eines  5}?anne»  mic^ 
3u  fügen,  lernt'  ic^  meber  bort*  noct)  ^ier. 

(5in  aii  (^efef,  nicfjt  id),  gebietet  bir. 

Sßir  faffen  ein  @efe^  begierig  an, 
5)a§  unfter  2eibenfd)aft  jur  2öaffe  bient. 
©in  anbreö  fprid)t  ju  mir,  ein  ältere^, 
Wiä)  bir  5U  miberfe^en,  ^a^  ©ebot, 
^em^  jeber  grembe  ^eiüg  ift. 


*  (like  the  gods  when  they  take  vengeance).  —  ^  Not  as  a 
priestess,  bat  ojihj  as  Agamemnon' f<  danghter  (do  1  speak).  — 
^  lernen  (like  bürfen,  Reifen,  fönnen,  laffen,  lc{)ren,  etc)  does  not  require 
ju  when  followed  by  the  Infinitive.  —  *  ^  Dat.  after  ge()ord^en.  — 
*  ohedient  (i.  e.  in  heing  obedient).  —  ^  In  the  prose  Iphigenia: 
,Unb  biefe  ^olöjamfeit  ift  meiner  8eele  jc^önfte  O^rei^eit".  —  ^  i.  e.  in 
rny  horae.  —  ^  by  which. 
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@ö  [djetnen  bie  befangnen  bir  fel^r  m^ 
5lm  .t)er5en;  benn  öor^  ^nt(}ei(  unb  53ert}egung 
^^ergifieft  bu  ber  0ug^eit  erfte§  ^IBort, 
^Q^  man  ben  5)Zä(!)tigen  nii^t  reiben  foö. 

3fieb'  ober  ]$tt)eig'  ic^,  immer  fannft  bu  tniffen, 

2Bq§  mir  im  C^erjen  ift  unb  immer  bleibt. 

Soft  bie  (Erinnerung  be§  gleidjen  8c^icf)al» 

9lidjt  ein  Der($(oBne§^  ^erj  jum  IT^itleib  auf? 

2ßie  me^r^  benn  mein^!   ^n  i^nen  fe^'  ic^  m'\ä). 

3c^  i)cib^  öorm  Altäre  felbft  gegittert, 

Unb  feierlich  umgab  ber  frü^e  2ob 

'^k  ^nieenbe;  ba»  5Jleffer  judte^  f(^on, 

^en  lebenDoüen  58ui*en  ju  burc^boljren ; 

3J2ein  3nnerfle§  entje|te  mirbelnb  fic^^, 

5Rein  5Iuge  brad)^',  unb  —  id)  fanb  mid)  gerettet. 

Sinb  mir,  ma»  (Jjötter  gnäbig  unö  gemäl)rt. 

Ung(üdlid)en  nic^t  ju  erftatten  jd)u(big'? 

^u  meifet  e»,  fennft  mic^,  unb  bu  millft  mic^  jmingen? 

(i)e(}ord)e  beinem  ^ienfte,  uidjt  bem  §errn. 

Sp^igcnic. 

2aB  abl  befd)önige^  nid)t  bie  (Bemalt, 

^ie  fic^  ber  6if)mad)^eit  eine?  2öeibe§  freut. 


'  throitgh,  hy  rcaso)t  of.  —  ^  shut  up,  closed  (against  synipathy). 
^  For  um  toieöicl  mel)r.  —  ■*  flashed,  was  raised.  3ütlcn  is  to 
(Iraw  (or  to  be  drawn)  with  a  rapid  niotion.— ■*  was  giddy  (or  dazed) 
with  horror.  —  *  grew  diiii.  Note  tliis  expression.  —  ^  8inö  tuir 
nic^t  jc^ulbiß,  Unölücftic^en  ]\x  erftatten,  (baS)  waS.  —  *  colour  (with 
pretencesj,  exciise,  palliatr.  The  Gerinan  has  a  word  exactly 
corrQsponding   with  palliate,    dofcc,— bemänteln. 
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3cf)  bin  fo  frei  geboren  aU  ein  5)knn. 

Stünb'^  5(gamemnon§  ^So^n  bir  gegenüber, 

Unb  bu  üer(angteft,  voa^  fic^  md)i  gebührt:      twM'"  "" 

80^  ^ai  and)  er  ein  8cf)tt)ert  unb  einen  ^rm^  ^ 

^ie  Ütecfite  feinet  58u|en§  ^u  öertfjeib'gen.  _,.    äc- ^ 

3i^  ^abe  nichts  al»  2Borte,  unb  e§  §iemt  \ 

^em  eblen  ^ann,  ber  grauen  2ßort  5U  achten. 

3d)  ad)t'  e»  me^r  al§  eine»  33ruber§  S(^n)ert. 

^iJ^ißcnic. 

^a»  2oo§  ber  2ßaffen  n)ecf)fe(t  ^iu  unb  fter^ 
^ein  fluger  Streiter  f)aii  ben  g^^nb  gering. 
5Iu4  D^ne  §ülfe  gegen  2ru^  unb  .J^ärte 
|)at  bie  5^atur  ben  S(f)ma(i)en  ni(^t  gelaffen. 
Sie  gab  pr  Sift  i^m  greube^,  le^rt  i[}n  fünfte 
55a(b  tüeid)t  er  au§^,  üerjpätet^  unb  umgebt^. 
3a,  ber  (Sen)altige  öerbient,  baB  man  fie  übt.. 

^ie  3Sorft$t  [teilt  ber  2ift^  ficf)  flug  entgegen. 

SH^ißcnic. 

Unb  eine  reine  ©ee(e  braucfit  fie  nid)t. 

Sprieß  unbeljutjam  nicf)t  bein  eigen  Urt^eil. 

^plißcnie. 

O  fä^eft  bu,  mie  meine  Seele  fämpft, 
ßin  böö  ©ef^id,  baS  fie^*^  ergreifen  miU, 
3m  erften  ^nfaü  mut^ig  abzutreiben! 
— - — ', ,  '\^'".,  

'  The  more  usual  Imperfect  is  q,  ä.  —  ^  tlien  (or,  omit).  — 
'  "changes  t'rom  one  side  to  another"  ;  lit.  hither  and  thither.  — 
*  Shegave  him  (i.  e.  the  weak  one)  a  liking  for  stratagem  (cunning). 
—  *  artifices.  —  *  yields.  —  '  delays,  Indes  his  time.  —  ^  zigzags, 
doubles.  —  ^  Dative.  —  '"  Acc. 
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©0  fte^'  i(^  benn  ^ier  mefjrlo^  gegen  bid)?       ' 

^ie  fd)öne  53itte,  ben  anmutigen  3^^i9^     o'INä^/vaaaa. 

3n  einer  grauen^  §anb  gewaltiger  j 

51I§  ©c^föcrt  iinb  Söafte,  pfeeft  bu  jurücf: 

2öaö  bleibt  mir  nun  mein  3nnre§  ju  üert^eib'gen? 

3fiuf^  icf)  bie  Göttin  um  ein  Söunber  an? 

3ft  feine  ^raft  in  meiner  Seele  3:iefen? 

(5§  )(f)eint,  ber  beiben  gremben  ©(^icffal  mad)t 
Unmä^ig"^  biii)  beforgt.     5Ber  finb  fie,  ']\)nä), 
gür  bie  bein  @eift  geraaltig  fict)  ergebt? 

Sie  finb  —  fie  f^einen  —  für  (Briec^en  §alt'  iä)  fie^ 

Sanbaleute  finb  e»?  unb  fie  f)aben  mof}!^ 
^er  Stüctfe^r  fcf)öney  53i(b  in  bir  erneut'? 

^^^igenie  (nad)  einigem  StiDid^weigen). 

.^')at  benn  jur  unerprten  2^at*  ber  ^JZann 

^tüein  ^a^  üied)t?  Erlieft  benn  Unmöglichem 

9lur  ©r  an  bie  gercalt'ge  öelbenbrufl? 

2öa§  nennt  man  gro^?  ^Ba»  ^ebt  bie  Seele  fi^aubernb 

Söem  immer  mieberl)olenben  ^rjä^ler, 

5U§  mam  mit  unn)a^rid)cinlid)em  Erfolg 

^er  5}^utl)igfte  begann?   ^er  in  ber  3lad)i 

allein  ba5  .i')eer  beö  geinbe^  überfc^leidjt, 

2ßie  unüerfel)en  eine  glamme  miit^enb 

^ie  Sd)lafenben,  @rn)ad)enben  ergreift, 


'  Suppliants  were  wont  to  carry  branches  in  their  hands.  — 
'  This  declension  of  a  feminine  noun  has  already  been  noted.  — 
^  Shall  I .  . . .  —  *  out  of  all  vieasure.  —  *  This  hesitation  has 
seeined  to  more  than  one  critic  hardly  consistent  with  Iphigenia's 
dignified  character.  —  ^  probably.  —  '  retiewed,  revived.  — 
'  prodigious,  unlieard  of,  act{s). 


90  5fp!^igentc  auf  XaurtS. 


3ule|t,  gebrängt  üon  ben  (Ermunterten,      v^-^^^'^^^^'^'*'^ 

5(uf  geinbeö  Sterben,  borf)  mit  39eute  fe^tt, 

Söirb  ber  allein  gepriefen?  ber  aflein\ 

^er,  einen  fiebern  2öeg  t)eract)tenb,  !ü^n      '^^^^^^^'"^      ^ 

(SJebirg'  unb  Sßälber  burdjjuftreifen  ge^t, 

^Q&  er  öon  9^äu6ern  eine  (Begenb  fäubre? 

3ft  un§  nicf)t§  übrig?  ^hife  ein  jarteg  2ßeib 

8i(^  i^re»  angebornen  3f?ec^t§  entäuBern, 

5öi(b  gegen  2ßi(be  )ein,  roie  ^majonen 

^a§  9^e(^t  be§  Sc^mert^  euii)  rauben  unb  mit  33Iute 

^ie  Unterbrücfung  rächen?  ^uf  unb  ah 

Steigt  in  ber  55ruft  ein  !ü^ne§  Unternehmen: 

Srf)  n)erbe  großem  35ormurf  nic^t  entge!in, 

^ocf)^  l'dimerem  Hebel,  menn  e§  mir  miBtingt; 

5lQein  eud)  leg'  id)'^  auf  bie  ^niee^!   2öenn 

3^r  maf)rl}aft  feib,  mie  i^r  gepriefen  merbet; 

So  jeigt'y  burc^  euern  ^eiftanb  unb  üer^errlii^t 

^urd)  mic^  bie  SBa^rl^eitl  —  3a,  öernimm,  o  Äönig, 

(5§  mirb  ein  ^eimlidier  ^Betrug  gefcE)miebet ; 

53ergebeny  fragft  bu  ben  GJefangnen  mä); 

Sie  finb  ^inmeg  unb  jucken  i^re  greunbe, 

^ie  mit  bem  Scf)iff  am  Ufer  märten,  auf. 

^er  ältfte,  ben  "tia^  Uebel  ^ier  ergriffen 

Unb  nun  üerlaffen  ()at  —  eö  ift  Creft, 

^IRein  Vorüber,  unb  ber  anbre  fein  55ertrauter, 

Sein  Sugenbfreunb,  mit  5^amen  ^t)Iabeö. 

5(po[I  fc^icft  fie  bon  ^elp^i  biefem  Ufer 

5J?it  göttlicben  53efe^Ien  ju,  t^a^  53ilb 


^  See  Appendix,  No.  29.  —  *  toeber  is  sonietimes  suppre&sed 
before  nod^  when,  as  here,  there  is  a  negation.  —  ^  Iphigenia 
addresses  the  gods.  The  expression,  equivalent  to,  "I  place  it  in 
your  hands",  is  Homeric. 
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^ianeng  tüeg^iirauben  unb  3U  i^m 
1)ie  6(^tt)efter  Einzubringen,  unb  bafür 
53erjpri(^t  er  bem  Don  fjurien  3SerfoIgten, 
'5)eö  ^Ohitterblute»  Sdjulbigen,  ^Befreiung. 
Un^  beibe  ijob'  id)  nun,  bie  Ueberbliebnen 
33on  2antal§  §au§  in  beine  .^^anb  gelegt: 
33erbirb  un»  —  menn  bu  borfft. 

^u  glüubft,  e§  pre 
^er  ro^e  Sc^tfje,  ber  29arbar,  bie  Stimme 
^er  Söa^r^eit  unb  ber  ^enfd)lid)feit,  bie  5ltreuö, 
^er  (Bried)e,  nid)t  öernaf^m? 

(5§  ^ört  fie  3cber, 
(5Jeboren  unter  jebem  ,^immet,  bem 
^eö  ^eben§  Dueüe  burc^  ben  33ujen  rein 
Unb  unge^inbert  flieBt.  —  2öq§  [innft  bu  mir^ 
O  ^önig,  jd)n)eigenb  in  ber  tiefen  ©eele? 
3ft  e§  SSerberben?  jo  tobte  mi(^  juerft! 
^enn  nun  empfinb'  id),  ba  un»  feine  ülettung 
^Rel^r  übrig  bleibt,  bie  gröBlic^e  ©efal^r, 
SBorin  ic^  bie  beliebten  übereilt 
5Bor]ä^Ii(^  [türmte-.     3Bef)!  id)  merbe  fie 
Giebunben  üor  mir  iet)n!   ^it  meld)en  Hiden 
^anu  id)  Don  meinem  53ruber  ^(b)\"Eieb  nehmen, 
^en  id)  ermorbe?   Dlimmer  fann  id)  if)m 
5}?e!^r  in  bie  Dielgeliebten  ^ugen  |d)Qun! 

©0  ()aben  bie  Betrüger  tünftIicE=bid}tenb^ 


*  (with   regard   to)    me.    —    '^  into  which  I  inteiitionally,  in 
too  great  huste,  precipitated  the  beloved  ones.—  ^  arifullij  inventing. 
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^er  lang'  5>erfcf)IoBnen,  i^re  3Bün)'(^e  leicht 
Unb  tuiüig  ©laubenben  ein  fold)  (Be(^inn[t 
llniö  .f)aupt  getüorfenM 

3|)^ißcttic. 

^ein!  o  c^önig,  nein! 
^d)  tonnte  fjintergangen  n)erben^;  bieje 
(Sinb  treu  unb  Voai)X.    2Birft  bu  fie  anbery  finben, 
80  (an  [ie  fciüen  unb  öerfloBe  micf), 
5>erbanne  mid)  jur  Strafe  meiner  S^orfjeit 
^n  einer  cQIippen=Snfel  traurig  Ufer. 
3ft  aber  biefer  5]lann  ber  langerfle^te, 
©eliebte  trüber,  fo  entfoB  un§,  fei 
5(u($  ben  @efii)n)iftern  roie  ber  S(i)tt)efter  freunblid). 
^lein  35ater  fiel  burd)  feiner  grauen  @d)ulb, 
Unb  fie  bur^  i^ten  Sd^u.     ^ie  le^te  Hoffnung 
3Son  ^treuö'  Stamme  ru^t  auf  i^m  allein. 
Saf;  mid)  mit  reinem^  Öer^^n,  reiner  §anb 
^')inübergel)n  unb  unfer  öau»  entfüfjnen. 
^u  f)altft  mir  3Bort!  —  Söenn  ^u  ben  deinen  je 
Wix  ü^üdfe()r  zubereitet  märe,  fdimurft 
^u,  mid)  5U  laffen*;  unb  fie  ift  eS  nun. 
(^in  .Qönig  fagt  nidjt,  mie  gemeine  9Jknfd)en, 
33erlegen^  5U,  baB^  er  ben  53ittenben 
5tuf  einen  5Iugenb(id  entferne;  nod) 


^  Word  tbr  word :  to  the  long-secluded  (one),  —  tlidr  wishes 
easibj  a)id  loillinghj  helieving  (one),  throvn  such  a  weh  round 
the  Jiead,  i.  e.  ''Thus  have  the  deceivevs  (Orestes  and  Pylades),  by 
the  means  of  an  arttullv  invented  tale,  ensnared  one  who,  having 
been  long  secluded,  believes  easily  and  willinglj^  what  she  wishes". 
—  ^  be  deceited.  —  -^  The  poet  repeats  again  and  again  the 
t'Xjjression  reine  Öonb,  xmKi  ^crv,  the  idca  being  that  Iphigenia, 
whose  heart  and  hands  arc  pure,  can  alone  reconcile  the  race  of 
Tantalus  with  the  gods.  —  ■*  for  entiQJjcn.  —  ^  (when  he  is) 
embarraased.  —  *^  in  order  tluit. 
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3]erfpricf)t  er  auf  ben  gall,  ben  er  nii^t  ^offt^: 
5)ann  fül)lt  er  erft  bie  §öf)e  feiner  äöürbe, 
2öenn  er  ben  §arrenben  beglücfen  !ann. 

Unh)itIig^  tcie  fi(i)  geuer  gegen  3[Baffer 
3m  Kampfe  me^rt  unb  gifd)enb  feinen  geinb 
3u  tilgen  fu(i)t,  fo  mehret  fic^  ber  3ovn 
3n  meinem  53ufen  gegen  beine  2Borte. 

^iJ^igenic. 
D  lafe  bie  @nQbe^  mie  \)a?f  Ijeil'ge  2\ä)i 
^er  füllen  Cpferflamme,  mir  umfränjt 
SSon  Sobgefang  unb  ^anf  unb  greube  lobern*.    qW"'" 

5Bie  oft  befänftigte  mid)  biefe  Stimme! 

C  reid^e  mir  bie  §Qnb  ^um  grieben^äeidjen. 

^u  forberft  öiel  in  einer  furzen  3^it- 

Um  @utö  ^u  t^un  braud)t'§  feiner  Ueberfegung. 

8e^r  Diel!  benn  auc^  bem  @uten  folgt  biv5  Uebel. 

^ti^ißenic. 
^er  Sm\id  ift'»,  ber  ®ute§  böfe  madjt. 
^benfe  nid)t;  gemü^re,  mie  bu'»  füfjlft^. 


^  "nor  (loes  he  promise  under  a  condition  which  he  hopes 
will  not  occur".  —  ^  unmiüig  is,  hcre,  not  luerelj  nci^ative  (m^- 
iriUiuglyJ,  but  (mgrihj,  indignanthj.  —  •'  (royal)  favnur.  — 
''  shine  on  me.  It  was  considered  a  favourablc  sign  when  the 
flame  of  the  sacrifice  rose  steadily.  —  ^  Do  not  (stay  to)  reflect. 
Grunt  (my  petition)  as  your  lieart  dictates. 
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lifrttr  auftritt. 

^Xeft  geiDaffnet.     Ple  ^Origett. 
Dtefl  (nad^  b«r  ©cene  gefe^rt). 

SSerboppelt  eure  Gräfte!  galtet  fie^ 

3urüct!   5^ur  tüenig  ^ugenblirfe!   Söei^t 

2)er  5!Jlenge  nicE)t^  unb  becft  ben  2öeg  jum  Schiffe 

5Jlir  unb  ber  Scfjtüefter ! 

(3u  Spljigemen,  o^ne  ben  ßönig  ju  je^en). 

^omm,  mx  fiub  öerratl^en. 
©eringer  ^aum  bleibt  un§  jur  5Iu(^t.     ©eji^tüinb! 

(ßr  erblitft  ben  ftönig.) 
^^0(l3  (naä)  bem  Sd^merte  gteifenb). 

3n  meiner  @egenn)art  fü^rt  ungeftraft 
^ein  ^ann  'üa^  nacfte  ©cfimert. 

SutJ^eiliget 
^er  ©öttin  Sßofinung  ni(^t  burd^  %üil)  unb  5Rorb. 
(SJebietet  eurem ^  2SoI!e  6tillftanb,  ^i)ret 
^ie  ^riej'terin,  bie  2cf)mefter. 

Drcfi. 

Gage  mir! 
2öer  ift  eä,  ber  un§  broftt? 

S^j^ißenic. 

^ereljr'  in  i^m 
^en  ^önig,  ber  mein  jtueiter  Später  marb! 
SSerjei^  mir,  SBruber;  bocf)   mein  ünblirf)  §erj 
§at  unfer  gan^  @e)d)ic!  in  feine  §anb 
belegt,     (^eftanben  Ijah'  \d)  euern  5(nf(5Iag 
Unb  meine  Seele  uom  ii^erratf)  gerettet. 

^  (the  sokliers  of  Areas).  —  ^  Do  not  yield  to  numhers.  — 
'*  Iphigenia  addresses  both  Thoas  and  Orestes,  as  is  seen  from  the 
following  line. 
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Crefl, 

2öiII  er  bie  Sfiürffe^r  frieblic^  un§  gemä^ren? 

^ein  blinfenb  ^c^mert  oerbietet  mit  bie  5lntrt)ort. 

Dtcfl  (bet  bal  Sd^wert  einftetft). 

60  fpric^!  bu  fiep,  id)  ^orc^e  beinen  3Borten. 


lüufter  Jluftritt. 

Pie  porigen,     ^pfabes.     S8aU>  na*  i^m  <Ärßa5.     »etöe  mit  bloßen 

Sc^roettern. 

^t)lQbeg. 

SBertreilet  nic^t!  ^ie  legten  5häfte  raffen 
5)ie  Unfrigen  sufammen;  föeidienb  tüerben 
^k  x\a6)  ber  ©ee  (angfam  jurücfgebrüngt. 
2Öe(c^  ein  ©efprärf)  ber  Surften  finb'  id)  ^ier! 
55ieB  ift  be»  Könige»  Dere^rte»  ,g)aupt! 

«rfaö. 
@eIaffen^  roie  e§  bir,  o  ^önig,  jiemt, 
©tel^ft  bu  ben  geinben  gegenüber.     Q\Ui^ 
3|t^  bie  33ertt)egen^eit  beftraft;  eo  meidit 
Unb  füllt  i^r  5(n^ang,  unb  i^r  8cf)iff  ift  unfer. 
(Sin  2öort  Don  bir,  fo  fte^t'§  in  Jlammen. 

(SJe^! 
Gebiete  Stiüftanb  meinem  33olfe!   deiner 
53efc^äbige  ben  geinb,  fo  lang  mir  reben. 

(9Itfa§  ab.)3 


*  caiw,  cöllected.  —  *  =  w»ZZ  6e.  —  '  Exit  Areas. 
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Drcfl. 

3(i)  mW  e»  an.     @e^,  fammle,  treuer  ??reunb, 
^en  W\i  be§  53üI!eS;  gurret  ftiü,  m\ä)  önbe 
^ie  @ötter  unfern  3:^Qten  zubereiten. 


Seiliötfr  Juftriti 

^Befreit  Don  Sorge  nn(^,  e^  i§r  5U  jpre(^en 
beginnet.     3c^  fürc{)te  böfen  3^i[t 
2Benn  bu,  0  .^önig,  nicf)t  ber  Sidigfeit 
@elinbe  Stimme  ^öreft;  bu\  mein  53ruber, 
^er  rafcf)en  ^ugenb  nid^t  gebieten  millft. 

3(^  ^alte  meinen  30^^"^  ^^^  ^^  ^^^  Mtern 
(Bejiemt,  ^urücf.     ^ntmorte  mir!  2Domit 
Sejeugft  bu,  ha)^  bu  ^Igamemnony  So^n 
Unb  biefer  trüber  bift? 

Drcfl. 

§ier  ift  ba§  Bd)tdni, 
Wi  bem  er  2:roja'ä  tapfre  ÜJ^änner  fdE)Iug. 
^iefe  na[)m  id)  feinem  ÜJlörber  ab  unb  bat 
^ie  ipimmlifdjcn,  ben  9)ktf)  unb  ^rm,  ha§  @lücf 
^e§  grojjen  -Könige»  mir  ju  öerlei^n 
Unb  einen  fipnern  2ob  mir  ^u  gemä^ren. 
SBci^C  einen  üu§  ben  (£blen  beineö  .^^^^^ 

'  (if)  ym. 
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llnb  fteöe  mir  ben  33eften  gecjenüber^ 
©0  tüeit  bie  (^rbe  ^elbenföl^ne  näf)rt, 
3ft  feinem  grembling  bie^  @e)U(^  üermeigert. 

Dief,  33orrecf)t  fiat  bie  alte  Sitte  nie 
^em  Sremben  ^ier  geftattet. 

Dtcfl. 

©0  beginne 
^ie  neue  8itte  benn  Don  bir  unb  mir! 
5f^a(^a^menb  fieiüget  ein  ganje»  33oI! 
Die  eble  2^at  ber  -f)err[(^er  jum  ©eje^l 
Unb  lafe  m\ä)  nid)t  allein  für  unfre  grei^eit, 
2aB  m\ä),  ben  gremben,  für  bie  gremben  fämpfen, 
Sau'  icf),  fo^  ift  il^r  Urt^eil  mit  bem  meinen 
(^kfprodjen,  aber  gönnet  mir  \)a§  @Iücf, 
3u  überminbcn,  jo  betrete  nie 
^in  5)?ann  bie^  Ufer,  bem*  ber  f(f)ne(Ie  ^lic! 
§ü(freid)er  Siebe  nic^t  begegnet,  unb 
©etröftet  fdjeibe  3eglid)er  ^inmeg! 

^ic^t  unmertf)  fd^eineft  bu,  o  Süngling,  mir 
Der  5([)n^errH,  bereu  bu  bid;  rüf)mft,  ^u  fein. 
Öjrof]  ift  bie  3oI)I  ber  ebeln,  tapfern  93Mnner, 
Die  mid)  begleiten;  bod)  id)  fte^e^  felbft 
3n  meinen  Sauren ^  nod)  bem  ^einbe,  bin 
bereit,  mit  bir  ber  2Baffen  2oog  ju  magen. 


^  The  custom,  which  became  so  common  in  the  Middle  Ages, 
of  appoaling  by  single  combat  to  the  jiulgment  of  Heaven,   is   of 

great   antiquity.   —    '-*  5iQrf)Q(jmenb    ()eiltgct ßum   ®efelj :    lit.  by 

iuiitating  sanctifies  into  law.  —  ''  llien  (let,  etc.).  —  *  Dative 
gov.  by  begegnet.  —  •'  /  staml  (i.  e.  I  hold  my  own  against).  — 
*  at  my  age  (old  as  I  am). 

7 


^ 
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^it  nieten!   ^iefe»  b(utit3en  Setüeije» 
^ebarf  e§  ntcljt,  o  ^önig!   Safet  bie  .^panb 
$ßom  ©(^tDerte!  ^en!t  an  mid)  unb  mein  (5V|cE)icf. 
^er  xa\ä)t  ^am\)]  üeretüigt  einen  5Jlnnn: 
^r  falle  glei(f)\  jo  |)rei]et  ifjn  ba»  Sieb. 
5([Iein  bie  2[}ränen,  bie  unenbli(!)en^, 
^er  iiberbliebnen,  ber  üerlaBnen  grau 
3ä^It  feine  Dlad^raelt,  unb  ber  ^idjter  )d)tx)eigt 
$ßon  taujenb  burc^gemeinten  2ag=  unb  9läc{)ten^, 
300  eine  fülle  Seele  ben  üerlornen, 
ütafdj  abcjefdjiebnen  greunb  uergeben^  fi(f) 
Suvücf^urufen  bangt*  unb  \x^  t)erje()rt. 
5)li(i)  felbft  f)ai  eine  Sorge  gteic^  gewarnt, 
Dafe^  ber  betrug  ni(^t  eine»  IRäuber»  mi(^ 
33om  fiebern  Sdjujort  rei^e,  mid)  ber  ^ned)tfd)aft 
35erratf)e^     glei^ig  i)ab'  \ä)  fie  gefragt, 
*    "^ad]  jebem  Umftanb  mid)  erfunbigt,  3^1«^^" 
(Seforbert,  unb  gen)ii5  ift  nun  mein  ,^^5. 
Siel)  ^ier  an  feiner  rechten  §anb  ba»  ^HM 
2Öie  t)on  brei  Sternen,  ba§  am  Sage  )ä)o\\, 
2)a  er  geboren  marb,  fid)  jcigte,  bay 
^(uf  fdjtüere  2I)at^  mit  biefer  Sauft  ju  üben, 
^er  '^riefter  beutete,     ^ann  überzeugt  Ccev^ 

Wid)  boppelt  bieie  Sdjramme,  bie  i()m  f)ier      ^ 
^ie  ^(ugenbraue  fpaltet.     %I§  ein  -Qinb 
SieB  if)n  (Jleftra,  rafd)  unb  unoorfidjtig 
"fRaö)  i()rer  ^rt,  au§  i()ren  Firmen  ftürjen. 

^  "Even  should  he  fall"  (poet.  Ibr  wenn  er  auä)  faße).  — 
^  (tears).  —  ^  day(ft)  and  nigltts.  A  poetical  licence.  —  "*  longs 
anxiously.  —  ^  lest.  —  ^  deliver  me,  hetray  me  (Lat.  prodere).  — 
'  weighty,  grave,  deed. 
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Sr  fi^Iug  auf  einen  ^retfufe^  auf  —  ^r  ift'§  — 
Soll  icf)  bir  uod)  bie  51e^nli(i)!eit  be»  Spater»  ^, 
©od  ic^  ba§  innre  Sau^^en  meine»  C^erjen»         ..;;.     H 
^ir  aucf)  al§  S^i^Ö^"  ^^^^  35erfi(^rung  nennen? 

Unb^  pbe  beine  9^ebe  jeben  S^i^^^f^l 

Unb*  bönbigt'  ic^  ben  ^oxn  in  meiner  53ruft; 

80^  mürben  boc^  bie  Söaffen  3mifcf)en  un» 

@ntjd)eiben  muffen;  grieben^  fei)'  \6)  nidjt. 

8ie  finb  gelommen,  bu  befenneft  felbft, 

^a§  ^eil'ge  ^ilb  ber  ©öttin  mir  ju  rauben, 

©laubt  if}r,  ic^  fe^e  bie^  gelaffen  an? 

^er  ©riecf)e  menbet  oft  fein  lüftern  ^uge 

^en  fernen  Gc^ä^en  ber  S3arbaren  5U, 

^em  golbnen  gelle,  ^f erben  ^  fdjönen  3:öcf)tern*; 

^ocft  fül)rte  fie  (Bemalt  unb  Öift  nid)t  immer 

W\i  ben  erlangten  (^iütern  glücfliif)  l)eim. 

Drcfl. 

^a§  33ilb,.  0  .^önig,  foH  un§  ni(i)t  ent^meien ! 
Se^t  tennen  mir  ben  Srrt^um,  ben  ein  @ott 
2Öie  einen  Schleier  um  "oa^  ,?)aupt  un§  legte, 
^a  er  ben  2Beg  I)ierl}er  una  manbern  '^ieB- 
Um  Üht^  unb  um  53efreiung^  bat  icf)  i^n 
33on  bem  05eleit  ber  gurien;  er  fprad): 


'  A  tripod  (TQinovS)  might  be  a  three-footed  vase,  seat,  or 
table.  In  the  play  of  Euripides,  the  scar  is  tlie  result  of  a  fall 
caused  while  chasing  a  t'awn  in  the  house  with  Electra.  —  '^  ~  mit 
öem  SSüter.  —  ^  *  (if).  —  ^  still.  —  ^  I  do  not  see  (how  there  can 
bej  peace  (between  us).  —  '  See  Appendix  No.  29.  —  ®  Ex.  gr. 
Ariadne ,  Europa ,  Medea ,  Hesione ,  Androuiöda.  —  ^  Befreiung 
öon  etc. 
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„^Bringft  bu  bie  S$tt)eflerS  bie  an  ^auri^  Ufer 
3m  ^eiligt^ume  triber  Söiüen  bleibt, 
9k$  6rie(f)en(nnb,  fo  löfet  fit^  ber  glud)." 
2ßir  legten'»  öon  ^tpodens  S(i)tt)efter  au§, 
Unb  er  gebac^te  bid)^!   ^ie  ftrengen  33anbe 
Sinb  nun  gelöft;  bu  bift  ben  deinen  mieber, 
^u  §eilige,  gefcf)en!t.     33Dn  bir  6eriif)rt, 
2öar  ic^  gel}eilt,  in  beinen  Ernten  fa^te 
^a§  Uebel  mi(f)  mit  allen  feinen  flauen 
3um  (ejten  Tlai  unb  jdiüttelte  baö  '^Jlaxt 
gntje^Iii^  mir  ^ufammen^;  bann  entflo^'ä 
2Bie  eine  ScEjtange  gu  ber  §ö^(e.     9^eu 
(5)enie^'  \ä)  nun  burd)  bi(^  \ia?>  toeite  2i(f)t 
5)e»  2age§.     ©c^ön  unb  f)err(icf)  jeigt  fiel)  mir 
55er  ©öttin  ütat^^     G)Ieici)  einem  fjeil'gen  5öi(be^ 
^aran^  ber  Stabt  unroanbelbar  (Sefdjirf 
Xüiä)  ein  ge^eimee  ©öttermort  gebannt'  ift, 
9?a^m  fie  biet)  meg,  bie  Sc^ü^erin^  be»  ^aufe»; 
53emabrte  bid)  in  einer  ^eifgen  ©tiüe 
3um  'Segen  beineg  53ruber§  unb  ber  ^eineu. 
^a  aüe  Rettung  auf  ber  meiten  @rbe 
35erIoren  fd)ien,  giebft  bu  un»  5I(Ie§  miebef. 
Saß  beinc  See(e  fic^  ^um  grieben  menben, 
C  ^önig!   -Sjinbre  nid)t,  ba^  fie  bie  SBei^e 
^e§  Däterlid)en  §üufe»  nun  bollbringe, 


^  The  Word  sister  would  apply  equally  to  Diana,  sister  of 
Apollo ,  and  to  Iphigenia ,  sister  of  Orestes.  Euripides  makes 
Orestes  carry  off  the  statue  of  the  goddess.  —  ^  he  meant  thee 
(Iphigenia).  —  ^  "and  shook  me  horridly  to  the  very  niarrow". 
—  ■*  counsel,  intention.  —  ^  As,  for  instance ,  the  Palladium  of 
Troy,  an  image  of  Pallas  Athena,  carried,  according  to  an  ancient 
traditiou,  hy  iEneas  into  Italy.  —  ^  to  which.  —  ^  rooted,  ßxed 
(as  by  a  charm).  —  ^  i.  e.  l)i^,  Iphigenia,— not  the  goddess. 
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Wiä)  ber  entfüfjnten  C^aüe  tüiebergebe, 

9J^ir  auf  ba»  §aupt  bie  alte  ^xom  brücfc! 

i^ergilt  ben  t^egen,  ben  fie  bir  gebrac()t, 

Unb  laB  be»  nähern  9ie(^te§^  mic^  genießen! 

(Betoalt  unb  2ift,  ber  93Mnncr  ^öd^kr^u^m,  ^v-v«—- 

2Birb  hiixä)  bie  2öa^rf)eit  biefer  Ijo^en  6eele  (v  <c*^3^1] 

^öejdjämt,  unb  reinem  finblicf)ea  5>ertraueu 

3u  einem  ebeln  ÜJknne  niirb  beloljnt.     ^^^^jt„-f^^JJ 

^enf  an  bein  Söort  unb  lof,  burc^  biefe  Ü^ebe 
5(uy  einem  graben  treuen  9Jhmbe  bid^ 
iöen)egen!  Sief)  un§  an!  ^u  ^aft  ni(^t  oft 
3u  folc^er  ebeln  2f)at  ®elegenl}eit. 
^Berfagen  fannft  bu'»  nid^t;  gett)üf)r'  e»  balb. 

©0  gef)t! 

3<)^i0cnic. 

S'^ic^t  )o,  mein  .^önig!  C^nc  Segen, 
3n  iffiibertüillen,  fc^eib'  id)  niif)t  oon  bir. 
S5erbann'  une  nicf)t!  6in  freunblid)  (5)aftred)t  tüalte 
5ßor  bir  ju  un»:  fo  finb  mir  nic^t  auf  emig 
(Getrennt  unb  abgefdjieben.     3.Bert[)  unb  t()euer, 
2Bie  mir  mein  i^ater  mar,  fo  bift  bu'g  mir, 
Unb  biefer  ßinbruit  bleibt  in  meiner  Seele, 
iöringt  ber  ©eringfte  beineä  25ol!e§  je^ 
^en  iion  ber  Stimme  mir  in§  DI;r  jurüdf, 
^en  icf)  an  eud)  geroofjut  ;^u  frören  bin, 
Unb  fef)'  id)  an  bem  ^(ermften  eure  -i:rad)t: 
Empfangen  mill  ic^  i^n  mie  einen  ©ott, 


'  The  right  of  relationship.  —  '  If  ever  the  hmiblest  of  thy 
people  brings. 
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3(|  tüiü  i()m  felbft  ein  Sager  zubereiten, 
^uf  einen  ©tuf}l  i^n  an  ba§  geuer  laben, 
Unb  nur  na6)  bir  unb  beinern  ©d)i(!fal  fragen. 
O  geben  bir  bie  ©öfter  beiner  a^aten, 
Unb  beiner  W\lhe  nDo^löerbienten  So^n! 
2eb'  tt)of)I!  O  n)enbe  bii^  ^u  un§  unb  gieb 
(5in  ^oIbe§  SBort  bes  ^Ibfdiiebö  mir  jurücf! 
^ann  jctinjetlt  ber  2Binb  bie  Segel  fanfter  an, 
Unb  ^^ränen  fliefeen  linbernber  öom  5luge 
^eä  ©dieibenben.     2eb'  roo^l!  unb  reidje  mir 
3um  ^fanb  ber  alten  greunbjdiait  beine  9Jed)te^ 

Sebt  toor^Pi 


*  (band).  —  ^  What  could  be  more  touching,  and  what  more 
consistent  with  the  king's  character,  than  this  simple  "Farewell !"  ? 


APPENDIX. 

THE   VOCABÜLARY. 

Although  it  may  not  be  necessary  to  remind  the 
Student  that  the  German  language  is  closely  related  to 
our  own — both  German  and  English  being  members  of 
the  Teutonic  division  of  the  great  Aryan  family— it  may 
be  well  to  ensure  his  having  something  more  than  a 
general  notion  of  the  likeness  between  the  two  lauguages, 
— so  far,  at  least,  as  the  icords  common  to  both  are  concerned. 

At  the  beginning  of  the  Third  Scene  of  the  Fifth 
Act,  the  phrase  occurs :  ^n  fc^ifbft  ba§  Cpfcr  auf ;  — 
which  may  be  translated,  "You  defer  the  sacrifice".  Even 
a  beginner  would  not  fail  to  see  that  Opfer  is  the  English 
offer ing;  and  it  is  not  improbable  that  he  would  be  Struck 
by  the  likeness  of  fd)ieb ...  auf  to  shove  off.  But  he 
would  not  be  likely  to  discover  for  himself  that  the 
variations  in  the  spelling  of  such  pairs  of  words  as  Opfer 
and  offer,  fd)ieb  and  shove,  are  regulär,  and  that 
such  interchanges  as  p  and  f,  h  and  i\  are  to  be  expccted 
in  words  common  to  the  two  languages. 

The  important  fact  that  the  change  letters  undergo 
in  the  several  divisions  of  the  Aryan  family  of  languages 
has  followed  a  law,  has  been  fuUy  established.  To  the  German 
philologist  Jacob  Grimm  belongs  the  chief  credit  of  propound- 
ing  this  law,  — which  is  called  after  him  **Grimm's  Law". 

We  cannot  do  more  here  than  show  the  bearing  of 
Grimm's  Law  upon  German  and  English  words  of  common 
origin.  If  the  student  will  be  at  the  pains  of  making 
himself  familiär  with  the  interchanges  of  mute  consonants 
given    below,    he    will    lind  ihe  "law"  a  valuable  aid  in 
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fixing  new  words  upon  the  memory,  while  the  comparison, 
in  itself,   can  hardly  fall  to  prove  füll  of  interest. 

In  arranging  the  consonants,  we  place  first  those 
representing  sounds  produced  in  the  throat ;  and  end  with 
the  lip-letters.  It  will  be  seen — as  would  naturally  be 
expected— that  gutturals  usually  interchange  with  gutturals, 
dentals  with  dentals,  labials  with  labials*.  But  it  should 
be  börne  in  mind  that  letters  veiy  inadequately  represent 
the  sounds  for  which  they  stand.  This  will  account  for 
a  large  proportion  of  what  exceptions  may  be  met  with 
in  applying  the  rule. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

German     h 
English      h 

k 
c  k  ch 

g 

g  y=i 

d 
th 

Z,    SS,    tz 

t 

th  (t,  d) 
d 

7 

8 

German 

f(v)pf 

f  b 

English 

f      P 

V 

1)  hörn,  hörn. 

2)  Mhl,  cool ;    /cessel,  ^ttle ;    /dnd,  cÄild. 

3)  ^ehen,  go ;    sa^en,  say ;    na^el,  nail. 

4)  drei,  three ;    dnrm,  thin. 

5)  ^u,  to  ;  ke^sel,  ke^^le;  si^^,  sea^. 

6)  thier,  deer ;  thener,  dear ;  tod,  deM. 

7)  /iinf,  /ive  ;  kup/er,  copper ;   sa/l,  sap. 

8)  /ass,  «;at;  we6en,  weave. 

Compare:  apfel,  äpple;  schiff,  ship;  lag,  lay ;  treiben, 
drive;  zug,  tug,  draw;  habe,  have;  weg,  way;  kinn,  chin; 
katze,  cat;  stab,  staff,  stave;  gelb,  yellow;  käfer^  chafer; 
hoffnuug,  hope;  gaffen,  gape;  futter,  fodder. 

*  The  trülifig  letters  l  and  r,  tlie  dental  n  aml  tlie  labial  7n 
(which  are  sometimes  grouped  as  liquids)  readihj  comhine  tvith  othet' 
letters,  and  intcrclmngc  less  regularly  Ihan  tlie  "mute"  co}isommts. 
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NOTES. 


No.  1  (p.  1). — Iphigeuia  was  carried  by  Artemis  (Diana) 
into  the  realms  of  Thoas,  king  of  the  Taurians,  when  on 
the  point  of  being  sacrificed  by  her  father  Agamemnon  in 
Order  to  appease  the  goddess,  who  had  becalmed  the  sea, 
thereby  preventing  the  Greek  fleet  from  sailing  from  Aulis 
against  Troy.  Tauriea  was  in  the  South  of  European 
Sarmatia.  It  included  what  we  know  as  the  Crimea 
(Chersonesus  Taurica),  which  forms  part  of  .the  Russian 
province  of  Taurida.  The  teraple  of  the  Taurian  Diana 
was  near  what  is  now  the  town  of  Balaclava,  itself  an 
ancient  Greek  settlement. 


No.  2  (p.  6).  — ©in  Mutig  D^fcr.  Herodotus  (book  IV)  speaks 
of  these  sacrifices.  But  he  follows  the  tradition  accordingr 
to  which  human  victims  were  immolated  to  Iphigenia 
herseif.  "They  (the  Tauri)  sacrifice  to  Iphigenia,  in  the 
manner  I  am  about  to  describe,  strangers  who  are  cast 
on  their  coasts,  and  whatever  Greeks  land  there  and  fall 
into  their  hands.  After  the  customary  ceremonies,  they 
kill  their  victims  by  striking  them  on  the  head  with  a 
club.  Some  say  they  are  then  decapitated ,  the  head 
being  fixed  to  a  cross  and  the  body  cast  from  the  summit 
of  the  rock  upon  which  the  temple  is  built ;  and  others 
affirm  that  while  this  is  true  so  far  as  the  treatment  of 
the  head  is  concerned,  the  ])ody  is  not  thrown  from  the 
rock,  but  is  buried.  The  Tauri  themselves  say  that  the 
goddess  to  whom  these  sacrifices  are  otfered  is  Iphigenia, 
the  daughter  of  Agamemnon". 
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No.  3  (p.  6). — öct^e.  One  of  the  rivers  of  Hell,  the  waters 
of  which  when  drunk  by  the  departed  caused  them  to 
forget  the  past. 

No.  4  Cp.  15).  —  XantttluS.  A  wealthy  king,  whose  realms 
some  place  in  Asia  Minor,  others  in  Greece.  He  was  the 
father  of  Pelops,  whose  son  was  Atreus,  the  grandfather 
(or,  according  to  some,  the  father)  of  Agamemnon.  The 
mytliological  accounts  of  the  crime  by  which  Tantalus 
ofifended  Jupiter,  and  of  the  punishment  inflicted  upon 
him,  differ  greatly.  The  more  familiär  tale  is,  that.  having 
been  admitted  to  the  table  of  the  gods,  he  divulged  to 
mortals  the  secrets  that  had  been  confided  to  him. 
Homer  represents  him  as  placed  in  the  midst  of  a  lake 
the  waters  of  which  receded  from  him  when  he  attempted 
to  slake  his  burning  thirst ;  while  over  his  head  hung 
branches  of  fruit  which  he  vainly  endeavoured  to  gather. 


No.  5  (p.  16j.  — Jortttruö.  The  part  of  the  infernal  regions 
apportioned  to  the  wicked.  With  later  poets  the  name 
is  synonymous  with  Hades. 


No.  6  (p.  16).— litoncn.  The  Titans  were  the  sons  of  Titan 
and  the  Earth.  Titan,  the  eldest  of  the  sons  of  Uranus, 
had  yielded  to  Saturn  the  empire  of  the  world,  but 
reserved  to  his  children  their  right  to  the  throne,  and 
stipulated  that  Saturn  should  bring  up  no  male  child. 
The  god  did  not  keep  his  promise ;  so  the  Titans  rebelled, 
and  Saturn's  ruin  seemed  imminent,  when  Jupiter  appeared, 
armed  with  thunder-bolts,  and  drove  them  headlong  into 
Tartarus. 
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No.  7  (p.  16). — ^efo|i8.  Pelops,  being  ^xpelled  from 
Phrygia  byTantalus,  cametoElis,  where  reigned  QSnomaus. 
An  oracle  having  declared  to  this  king  that  he  should 
be  slain  by  bis  son-in-law,  be  declared  that  no  one  should 
marry  bis  daughter  Hippodamia  who  had  not  conquered 
him  in  the  chariot  race,  and  that  whoever  failed  in  the 
contest  should  be  put  to  death.  Pelops  accepted  the 
conditions,  and  bribed  the  king's  charioteer,  Myrtillus, 
to  aid  him  by  the  promise  of  half  the  kingdom.  Myi'tillus 
agreed ,  and  took  out  the  linch-pins  of  the  chariot  of 
(Enomaus ,  who  was  thrown  out  and  killed.  Pelops, 
having  gained  his  end,  threw  Myrtillus  into  the  sea. 


No.  8  (p.  19). — Racine,  in  his  "Iphigenie",   makes  Clyteni- 
nestra  exclaim : 

*'Et  toi,  soleil,  et  toi  qui  dans  cette  contree 
Reconnais  l'heritier  et  le  vrai  fils  d'Atree, 
Toi  qui  n'osa  du  pere  eclairer  le  festin, 
Recule,  ils  t'ont  appris  ce  funesle  chemin". 


No.  9(p.  20).  —  Electra,  in  the  play  of  Sophocles  thatbears 
her  name,  says :  "My  father,  wandering  one  day  in  a 
wood  sacred  to  the  goddess,  started  a  stag, .  .  .  and  having 
pierced  it,  uttered  some  proud  words.  From  that  moment, 
the  angered  daughter  of  Latona  kept  our  vessels  in  port 
until  my  father  had  immolated  his  child  in  exchange 
for  the   stag". 


No.  10  (p.  20).— ftali^oö.  This  wise  soothsayer  predicted 
that  the  siege  of  Troy  would  last  ten  years.  He  died 
of  grief  at  Colophon  on  finding  himself  surpassed  in  his 
art  by  Mopsus. 


108  APPENDIX. 


No.  11  (p.  27).— 9la(|c9cifler.  Lewes  says:  "TheFuries  of 
Euripides  are  terrible  apparitions,  real  beings  personated 
by  actors ;  in  Goethe  they  are  phantoins  moving  across 
tbe  stage  of  an  unbappy  soul,  but  visible  only  to  the 
in  ward  eye". 

No.  12  (p.  28).  — ^untc.  This  image  occursinthe  "Eume- 
nides"  of  ^schylus.  In  the  Greek  play,  the  sleeping 
Furies  are  stirred  to  vengeance  by  the  manes  of  Clytem- 
nestra.  The  infernal  beings  are  aroused,  and  renew  the 
pursuit  of  their  unfortunate  victim ,  who  had  escaped 
them.  At  Athens  they  find  his  track,  and  exclaim  :  ''As 
the  hound  follows  the  wounded  fawn,  so  do  we  trace  the 
blood  that  drops  from  the  steps  of  the  criminal''. 


No.  1 3  (p.  30). — bcitt  §auö.  After  the  death  of  Agamemnon, 
Orestes  was  sent  by  Electra  to  Strophius,  who  had  married 
Agamemnon's  sister.  With  his  son  Pylades  Orestes  formed 
a  close  friendship. 

No.    14  (p.   32).  —  Miss  Swanwick  translates: 

'^We  would  every  deed 
At  once  perform  as  grandly  as  it  shows 
After  long  ages,  when  from  land  to  land 
The  poet's  swelling  song  hath  roUed  it  on". 

No.    15  (p.  37). 
„Tcnn  bie  D3?änncr  finb  !)eftig,  unb  bcnfcn  nur  immer  ha§  ?eMe, 
Unb  ein  §inbcrni|5  treibt  bic  heftigen  leidjt  üon  bem  SBege; 
^Ibcr  ein  SBcib  i[t  gcid)icft  auf  Wükl  ju  benfcn,  unb  h)QnbeIt 
^^uc^  ben  Unnucg,  9cirf)ictt  ju  i^rem  S'^^^^  ^^  gelangen". 

^ermann  unb  2)orot^ea. 
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No.  16  (p.  40).  — 5lu(^  ^olamcticS,  Üljaf  2cIamon8.  Palamedes, 
and  Ajax,  Telamon's  sod.  Palamedes  incurred  the  hatred 
and  vengeance  of  Ulysses  by  exposing  the  device  by 
wbich  he  sought  to  avoid  taking  part  in  the  expedition 
to  Troy.  —  To  relate  here,  however  briefly,  the  deeds  of 
the  Great  Ajax  would  be  an  uncalled  for  digression» 
He  is  called  by  Homer  ''Ajax  the  Great" ,  and  *'the 
Telamonian",  to  distinguish  him  from  the  lesser  Ajax,  son 
of  Oileus. 

No.  17  (p.  46).  — 5ldcrnus!.  A  lake  nearCumse;  occujjying 
the  crater  of  an  extinct  volcano,  through  which  Hades 
was  reached. 

No.  18  (p.  49).  — In  the  "Electra"  of  Sophocles,  the  heroine 
deplores  her  fate  thus:  "The  greater  part  of  my  days 
have  already  been  spent  in  despair.  Resistance  is  no 
longer  possible.  I  languish  without  relatioDS,  without 
the  Support  of  any  friend;  like  a  humble  stranger,  I 
perform  servile  functions  in  the  house  of  my  father,  clad 
in  vile  raiment,  and  fed  on  scanty  food". 


No.  19  (p.  49). — All  the  poets  have  spoken  of  this 
hereditary  weapon,  which  the  descendants  of  Atreus  passed 
on  from  band  to  band  wherewith  to  immolate  victims 
who  were  members  of  their  own  race.  In  the  ''Iphigenia 
in  Tauris"  of  Euripides  this  heir-loom  is  the  lance  with 
which  Pelops  killed  (Enomaus. 


No.  20  (p.  50). — The  head  of  theGorgou  Medusa  was  eut 
oflf  by  Perseus.  It  was  worn  on  the  shield  of  Pallas, 
and  turned  into  stone  those  who  looked  upon  it. 
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No.  21  (p.  55). — Ärrufo.  Creusa,  or  Glauce,  married 
Jason.  Medea,  whom  Jason  had  forsaken,  sent  her  rival  a 
garment  wbich  burnt  her   to  death  when  she  put  it  on. 


No.  22  (p.  55).— ^crculcg.  The  death  of  Hercules  bore 
*some  resemblance  tothat  of  Creusa.  His  wife  Deiauira,  fear- 
ing  lest  lole,  the  daughter  of  king  Eurytus,  should  supplant 
her,  sent  Hercules  a  robe  which  had  been  steeped  in  the 
blood  of  the  centaur  Nessus,  whom  he  had  killed  with 
a  poisoned  arrow,  —  she  having  been  told  that  the  blood 
would  act  as  a  love  charm.  The  robe  clung  to  his  flesh, 
and  caused  him  such  agony  that  he  raised  a  pile  on 
mouut  (Eta  and  burned  himself. 


No.  23fp.  58).  — ftrtjtämnefira.  The  scenes  in  the  "Electra" 
of  Sophocles  and  in  the  "Choephorae"  of  ^schylus,  in 
which  Clyteranestra  entreats  Orestes  not  to  slay  his  mother, 
are  very  touching. 

No.  24  (p.  62).  — ^orjc.  The  Parcae,  or  Fates,  were 
represented  as  three  sisters,  Clotho,  Lachesis  and  Atropos, 
who  were  engaged  in  spinniug  and  severing  the  thread  of 
life.  The  poets  sometimes  describe  them  as  hideous  old 
women ;  but  in  works  of  art  they  figure  as  grave  maidens. 


No.  25  (p.  63).  — ^riS.  Iris  was  originally  the  personi- 
fication  of  the  rainbow.  In  the  Iliad  she  appears  as  the 
messenger  of  the  gods.  In  the  later  poets  she  is  the  wife 
of  Zephyr  and  the  mother  of  Eros  (Amor). 


No.  26  (p.  68).  —  Orestes  now  addresses  the  Furies  by  their 
euphemistic  name,  Eumenides. 
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No.  27  (p.  75). — "The  rocky  Island,  which  the  god 
inhabits",  would  seem  to  ai3ply  unquestionably  to  Delos, 
the  birth-place  of  Apollo,  where  he  had  a  famous  temple. 
But  in  Act  II,  Scene  1,  Pylades  reminds  Orestes  that  it 
is  to  Delphi  that  the  statue  is  to  be  transported  : 
^ringft-  bu  bic  Sc^ioefter  ju  ^Ipoüen  tj'in, 

Unb  mo^nen  ^Beibc  bann  Dcrcint  ju  ®e(p^i 

The  contradiction  is,  perhaps,  imaginary.  It  is  not  said 
that  the  image  is  to  be  left  at  Delos.  The  Island  might 
be  passed  on  the  way  to  Mycense.  What  more  consistent 
than  that  the  travellers  should  treat  their  visiting  the 
sacred  Spot  as  a  matter  of  course? 


No.  28  (p.  79).  — Plato,  in  his  Republic,  says  of  the  Fates  : 
''These  are  the  daughters  of  Necessity"  ;  and  the  ^vayxrj 
{^\o\[),  Necessity)  of  the  ancients  is  almost  identical  with 
MoXQa  ((Sc{)icffa(,  Fate,  Destiny).  The  Pythia  in  Herodotus 
declares  that  it  is  not  possible  even  for  a  god  to  escape 
from  Fate. 


No.  29  (p.  99).  — Allusion  is  here  made  to  the  nocturual 
expedition  of  Ulysses  and  Diomed,  when  they  invaded 
the  Trojan  camp,  killiug  the  warriors  of  Rhesus,  whose 
Swift  steeds  they  carried  off,  and  to  the  exploits  of  such 
heroes  as  Hercules  and  Theseus,  who  freed  the  land  from 
monsters  and  brigands. 
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is  added  Grimm's  Law  of  the  Interchange  Mute  Consonants. 
with  nunierous  Illustrations.  A  Wall  Map  for  the  Use  of 
Colleges  and  Lecture  Rooms.  2nd  Edition,  Mounted  with 
Rollers,  10s. 

,  The  same  Table ,   in   4to.    with   numerous  Additions.  — 

Boards,  7s.  6d. 
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14,  Henrietta  Street,  Oovent  Garden,  London ;  and 
20,  South  Frederick  Street,  Edinburgh. 
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fxmth. 

Ott  ^ 

FoR  Public  Schools  where  Latin  is  taught. 

Eugene  (G.)  The  Student's  Oomparative  Grammar  of  the  Prench 
Language,  with.  an  Historical  Sketch  of  the  Formation 
of  French.  For  the  use  of  Public  Schools.  With  Exer- 
cises.  By  G.  Eugene-Fasnacht,  French  Master,  West- 
m inster SchooL  llth Edition, thoroughlyrevised.  Square 
crown  8vo,  cloth.  5«. 

Or  Grammar,  3^. ;  Exercises,  2^.  6d. 

"  The  appearance  of  a  Grammar  like  this  is  in  itself  a  sign  that  great 

advance  is  being  macle  in  the  teacliing  of  modern  languages The  rules 

and  observations  are  all  scientifically  classified  and  explained." — Educa- 
tional  Times. 

"  In  itself  this  is  in  many  ways  the  most  satisfactory  Grammar  for  begin- 
ners that  we  have  as  yet  seen." — Atheaceum. 

Eugene's  French  Method,  Elenientary  French  Lessons.  Easy 
Eules  and  Exercises  preparatory  to  the  "  Student's  Coni- 
parative  French  Grammar."  By  the  same  Author.  9th 
Edition.     Crown  8vo,  cloth.  I5.  6d 

"  Certainly  deserves  to  rank  among  the  best  of  our  Elementary  French 
Exercise-books," — ^Educational  Times. 

Delbos.  Student's  G-raduated  French  Eeader,  for  the  use  of 
Public  Schools.  I.  First  Year.  Anecdotes,  Tales,  His- 
torical Pieces.  Edited,  with  Notes  and  a  complete  Voca- 
bulary,  by  Leon  Delbos,  M.A.,  of  King's  College,  London. 
3rd  Edition.     Crown  8vo,  cloth.  26-. 

The  same.      II.    Historical  Pieces  and  Tales.      3rd 

Edition.     Crown  Svo,  cloth.  2ö". 

Little  Eugi'-ne's  French  Reader.  For  Beginners.  Anecdotes 
and  Tales.  Edited,  with  Xotes  and  a  complete  Vocabu- 
lary,  by  Leon  Delbos,  M.A,  of  King's  College.  2nd 
Edition.     Crown  Svo,  cloth.  \s.  Qd. 
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2  Williams  and  Norgate's  Catalogue  of 

Krueger  (H.)  Short  Prencli  Grammar.  6tli  Edition.  180  pp. 
12mo,  cloth.  2s. 

Victor  Hugo.  Les  Miserables,  les  priiicipaiix  Episodes.  With 
Life  and  Xotes  by  J.  Boielle,  Senior  French  Master, 
Dulwich  College.    2  vols.    Crown  8vo,  clotb.  Each  3^.  6d. 

Notre-Dame  de  Paris.    Adapted  for  the  use  of  Schools 

and  Colleges,  by  J.  Boielle,  B.A.,  Senior  Frencli  Piaster, 
Duhvicli  College.     2  vols.    Crown  8vo,  clotli.    Each  3s. 

Boielle.  French  Oomposition  through  Lord  Macaulay's  English. 
I.  Erederic  the  Great.  Edited,  with  Xotes,  Hints,  and 
Introduction,  by  James  Boielle,  B.A.  (Univ.  Gall.),  Senior 
Erench  Master,  Dulwich  College,  &c.  &c.  Crown  8vo, 
cloth.  36\ 

Poa  (Mad.  Eugen.)  Oontes  Historiques.  With  Idiomatic  Notes 
by  G.  A.  Neveu.     3rd  Edition.     Crown  8vo,  cloth.    2^. 

Larochejacquelein  (Madame  de)  Scenes  from  the  War  in  the 
A^endee.  Edited  from  her  Memoirs  in  French,  with 
Introduction  and  Xotes,  by  C.  Scudamore,  j\LA.  Oxon, 
Assistant  Piaster,  Forest  School,  Walthamstow.  Crown 
8vo,  cloth.  25. 

French  Olassics  for  EngHsh  Schools.  Edited,  with  Introduction 
and  Xotes,  by  Leon  Delbos,  M.A.,  of  Kiug's  College. 
Crown  8vo,  cloth. 

No.  L  Racine's  Les  Plaideurs.  Is.  ßd. 

No.  2.  Oorneille's  Horace.  1^.  6d 

No.  3.  Oorneille's  Oinna.  1^.  6c?. 

No.  4.  Mohere's  Bourgeois  G-entilhomme.  Is.  6d. 

Xo.  5.  Oorneille's  Le  Cid.  Is.  Qd. 

Xo.  6.  Mohere's  Precieuses  Kidicules.  Is.  ßd. 

Xo.  7.  Ohateaubriand's  Voyage  en  Amerique.  1^.  6d. 

Xo.  8.  De   Maistre's  Prisonniers   du  Oaucase  and  Lepreux 

d'Aoste.  ^s.  Qd. 

Xo.  9.  Lafontaine's  Fahles  Ohoisies.  Is.  6d. 

Lemaistre  (J.)  French  for  Beginners.  Lessons  Systematic,  Prac- 
tical  and  EtymologicaL  By  J.  Lemaistre.  Crown  8vo, 
cloth.  2s.  6d. 

Eoget  (F.  F.)  Introduction  to  Cid  French.  History,  Grammär. 
Chiestomathy,  Glossary.     400  pp.    Crown  8yo,  cl.     ßs, 
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KitcLin.  Introduction  to  the  Stndy  of  Provengal.  By  Darcy 
B.  Kitchin,  B.A.  [Literature — Grammar — Texts — 
Glossary.]     Crown  8vo,  cloth.  4^.  Qd. 

Tarver.  OoUoquial  Frencli,  for  School  and  Private  Use.  By 
H.  Tarver,  B.-es-L.,  late  of  Eton  College.  328  pp.,  crown 
8vo,  cloth.  5s. 

Ahn's  rrench  Yocabulary  and  Dialogues.  2nd  Edition.  Crown 
8vo,  cloth.  \s.  Qd. 

Delbos  (L.)  Frencli  Accidence  and  Minor  Syntax.  2nd  Edition. 
Crown  8vo,  cloth,  Is.  Qd. 

' Student's  Prench  Oomposition,  for  the  nse  of  Public 

SchoolS;  on  an  entirely  new  Plan.      250  pp.      Crown 
Svo,  cloth.  3s.  6d. 

Vinet  (A.)  Chrestomatliie  Francaise  ou  Choix  de  jMorceaux 
tires  des  meilleurs  Ecrivains  Franjais.  llth  Edition. 
358  pp.,  cloth.  3s.  6d. 

Eoussy.  Oours  de  Versions.  Pieces  for  Translation  into 
French.     With  Xotes,     Crown  8vo.  2s.  6d. 

"Williams  (T.  S.)  and  J.  Lafont.     French  Oommercial  Oorres- 

pondence.     A  Collection  of  Modern  Mercantile  Letters 

in  F'rench  and  English,  with  their  translation  on  opposite 

pages.     2nd  Edition.     12mo,  cloth.  4s.  6d. 

For  a  German  Version  of  the  same  Letters,  vide  p.  4. 

Flenry's  Histoire  de  France,  racontee  a  la  Jeunesse,  with  Gram- 
niatical  Xotes,  by  Auguste  Beljame,  Bachelier-es-lettres. 
3rd  Edition.     12mo,  cloth  boavds.  3s.  6d. 

Mandrou  (A.)  French  Foetry  for  EngHsh  Schools.  Albmn 
Poetique  de  la  Jeunesse.  By  A.  Mandrou,  ]\r.A.  de 
l'Academie  de  Paris.     2nd  Edition.     12mo,  cloth.       2s. 


Schlutter's  German  Olass  Book.  A  Course  of  Instruction  based 
on  Becker's  System,  and  so  arranged  as  to  exliibit  the 
Self-development  of  the  Language,  and  its  Affinities  with 
the  English.  By  Fr.  Schlutter,  Royal  Military  Academy, 
Woolwich.    5th  Edition.    12mo,  cloth.    (Key,  5s.)    5s. 


4  Williams  and  Norgates  Catalogut  of 

Mölhr  (A.)  A  German  Eeading  Book.  A  Companion  to  Schlut- 
ter's  German  Class  Book.  With  a  complete  Vocabulary. 
150  pp.     12mo,  cloth.  25. 

Eavensberg  (A.  v.)  Practical  G-rammar  of  tke  German  Langnage. 
Conversational  Exercises,  Dialogues  and  Idiomatic  Ex- 
pressions.    3rd  Edition.     Cloth.     (Key,  25.)  05. 

Englisli   into   German,      A   Selection   of  Anecdotes, 

Stories,  &c.,  with  Jü^otes  for  Translation.  Cloth.  (Key, 
55.)  45.  M. 

German  Eeader,  Prose  and  Poetry,  with  copious  JÜ^otes 


for  Beginners.     2nd  Edition.     Crown  8vo,  cloth.         3s. 

Weisse's  Complete  Practical  Grammar  of  the  German  Langnage, 
with  Exercises  in  Conversations,  Letters,  Poems  and 
Treatises,  &c.  4th  Edition,  very  much  enlarged  and 
improved.      12mo,  cloth.  6s. 

Ifew  Conversational  Exercises  in  German  Composition, 

with  complete  Eules  and  Directions,  with  füll  Eefer- 
ences  to  his  German  Grammar.  2nd  Edition.  12mo, 
cloth.     (Key,  5s.)  3^.  6d 

Wittich's  German  Tales  for  Beginners,  arranged  in  Progressive 
Order.     26th  Edition.     Crown  8vo,  cloth.  45. 

German  for  Beginners,  or  Progressive  German  Exer- 
cises. 8th  Edition.  12mo,  cloth.  (Key,  05.)  45. 
German  Grammar.    lOth  Edition.    12mo,  cloth.  4s.  6cZ. 


Hein.  German  Examination  Papers.  Comprising  a  complete 
Set  of  German  Papers  set  at  the  Local  Examinations  in 
the  four  Universities  of  Scotland.  By  G.  Hein,  Aberdeen 
Grammar  School.     Crown  8vo,  cloth.  25.  Qd. 

Schinzel  (E.)  Child's  First  German  Course ;  also,  A  Complete 
Treatise  on  German  Pronunciation  and  Eeading.  Crown 
8vo,  cloth.  25.  Qd. 

German  Preparatory  Course.     1 2mo,  cloth.         25.  ^d. 

Method  of  Leaming  German.  (A  Seqnel  to  the  Pre- 
paratory Course.)     12mo,  cloth.  35.  Qd. 

Apel's  Short  and  Practical  German  Grammar  for  Beginners,  with 
copious  Examples  and  Exercises.  3rd  Edition.  12mo, 
cloth.  25.  %d. 

Sonnenschein  and  Stallybrass.  German  for  the  EngHsh.  Part  I. 
Eirst  Eeading  Book.  Easy  Poems  with  interlinear  Trans- 
lations,  and  illustrated  by  Notes  and  Tables,  chiefly 
Etymological.     4th  Edition.     12mo,  cloth.  45.  6c?. 
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"Williams  (T.  ß.)  Modem  German  and  English  Oonversations  and 
Elementary  Phrases,  the  German  revised  and  corrected 
"by  A.  Kokemueller.  2 Ist  enlarged  and  improved  Edi- 
tion.    12mOj  cloth.  3s.  6c?. 

and  0.  Gruse.     German  and  English  Oommercial  Oor- 

resj)ondence.  A  Collection  of  Modern  Mercantile  Letters 
in  German  and  English,  Avith  their  Translation  on  oppo- 
site  pages.     2nd  Edition.     12mo,  cloth.  ^s.  Qd. 

For  a  French  Version  of  the  same  Letters,  vide  p.  2. 

Apel  (H.)  German  Prose  Stories  for  Beginners  (including  Les- 
siDg's  Prose  Eables),  with  an  interliuear  Translation  in 
the  natural  order  of  Construction.     12mo,  cloth.    2s.  6d. 


German  Prose.     A  Collection  of  the  best  Specimens 

of  German  Prose,  chiefly  from  Modern  Authors.     500 
pp.     Crown  8vo,  cloth.  3^. 

German  Olassics  for  Enghsh  Stndents.     With  IN'otes  and  Voca- 
bulary,     Crown  8vo,  cloth. 

Schiller's  Lied  von  der  Glocke  (the  Song  of  the  Bell),  and 
other  Poems  and  Ballads.     By  M.  Eörster.  2^. 

Maria  Stuart.     By  ]\L  Eörster.  25.  Qd. 

Minor  Poems  and  Ballads.  By  Arthur  P.  Vernon.  2s. 

Goethe's  Iphigenie  auf  Tauris.     By  H.  Attwell.  2s. 

Hermann  und  Dorothea.     By  M.  Eörster.        2s.  6d. 

Egmont.     By  H.  Apel.  2s.  6d. 

Lessing's  Emiha  Galotti.     By  G.  Hein.  •    2s. 

Minna  von  Barnhelm.    By  J.  A.  E.  Schmidt.  2s.  6d. 

Ohamisso's  Peter  Schlemihl,     By  M.  Eörster.  2s. 

Andersen' s  Bilderbuch  ohne  Bilder.     By  Alphons  Beck.     2s. 

Nieritz.   Die  Waise,  a  German  Tale.    By  E.  C.  Otte.    25.  6d. 

Hauff's  Mserchen.     A  Selection.     By  A.  Hoare.         35.  6c?. 

Oarove  (J.  W.)  Msehrchen  ohne  Ende  (The  Story  without  an 
End).     12mo,  cloth.  2s. 

Pouque's  Undine,  Sintram,  Aslauga'sEitter,  die  beiden  Hauptleute. 
4  vols.  in  1.     8 VC,  cloth.  7s.  6c?. 

Undine.    Is.  6d.;  cloth,  2s.       Aslauga.       Is.  Gd.;  cloth,  2s. 
Sintram.  2s.  6c?. ;  cloth,  3s.       Hauptleute.  Is.  60?.;  cloth,  2s. 


6  Williams  and  Norgate's  Gatalogue  of 

Caesar  de  Eello  Gallico.  Lib.  I.  Edited,  with  Introduction, 
Notes  and  Maps,  by  Alexander  M.  Bell,  M.A.,  Ball. 
Coli.  Oxon.     Crown  8vo,  cloth.  25.  6d 

Euiipides'  Medea.  The  Greek  Text,  with  Introduction  and 
Explanatory  IN'otes  for  Schools,  by  J.  H.  Hogan.  8vo, 
cloth.  3s.  Qd. 

Ion.  Greek  Text,  with  Notes  for  Beginners,  Intro- 
duction and  Questions  for  Examination,  by  Dr.  Charles 
Badham,  D.D.     2nd  Edition.     8vo.  3s.  Qd. 

5Ischylus,  Agamemnon.  Eevised  Greek  Text,  with  literal 
line-for-line  Translation  on  opposite  pages,  by  John  F. 
Davies,  B.A.     8vo,  cloth.  3s. 

Piatonis  PMlebus.  TTith  Introduction  and  Notes  by  Dr.  C. 
Badham.  2nd  Edition,  considerably  augmented.  8vo, 
cloth.  45. 

Euthydemus  et  Lackes.     With  Critical  Notes  and  an 

Epistola  critica  to  the  Senate  of  the  Leyden  University, 
by  Dr.  Ch.  Badham,  D.D.     8vo,  cloth.  4s. 

Symposium,  and  Letter  to  the  Master  of  Trinity,  "  De 


Platonis  Legibus," — Piatonis  Convivium,  cum  Epistola 
ad  Thompsonum  edidit  Carolus  Badham.  8vo,  cloth.    4s. 

Sopkocles.  Electra.  The  Greek  Text  critically  revised,  with 
the  aid  of  MSS.  newly  collated  and  explained.  By  Rev. 
H.  F.  M.  Blaydes,  M.A.,  formerly  Student  of  Christ 
Church,  Oxford.     8vo,  cloth.  6s. 

. Philoctetes.     Edited  by  the  same.     8vo,  cloth.        6s. 

Trachinise.     Edited  by  the  same.     8vo,  cloth.  6s. 

■ Ajax.     Edited  by  the  same.     8vo,  cloth.  6s. 

Dr.  D.  Zompohdes.  A  Oourse  of  Modern  Greek,  or  the  Greek 
Language  of  the  Present  Day.  I.  The  Elementary 
Method.     Crown  8vo.  5s. 

Kiepert's  New  Atlas  Antiquus.  Maps  of  the  Ancient  World, 
for  Schools  and  Colleges.  6th  Edition.  With  a  com- 
plete  Geographica!  Index.     Polio,  boards.  7s.  ^d. 

Kämpen.  15  Maps  to  illustrate  Osesar's  De  Belle  GaUico.  15 
coloured  Maps.     4to,  cloth.  3s.  6c?. 
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Volpe  (Oav.  G-.)  Eton  Italian  G-rammar,  for  the  iise  of  Eton  Col- 
lege. Includirig  Exercises  and  Examples.  New  Edition. 
Crown  8vo,  cloth.  4s.  Qd. 

Key  to  the  Exercises.  1^. 

Eossetti.  Exercises  for  securing  Idiomatic  Italian  by  means 
of  Literal  Translations  froni  the  English,  by  Maria  F. 
Kossetti.     12mo,  cloth.  35.  Qd,. 

Aneddoti  Itahani.     One  Hundred  Italian  Anecdotes, 

selected  from  "II  Conipagno  del  Passeggio."    Being  also 
a  Key  to  Eossetti's  Exercises.     12mo,  cloth.  2s.  G<7. 

Venosta  (F.)  Eaccolta  di  Poesie  tratti  dai  piu  celebri  autori 
antichi  e  muderni.     Crown  8vo,  cloth.  5.s. 

Oliristison  (G-,)  Eacoonti  Istorici  e  !N"ovelle  Morali.  Edited 
for  the  use  of  Italian  Students.  12th  Edition.  18mo, 
cloth.  \s.  Qd. 


g; 


Bojesen  (Mad.  Marie)  The  Danish  Speaker.  Pronunciation  of 
the  Danish  Language,  Vocabulary,  Dialogues  and  Idioms 
for  the  use  of  Students  and  Travellers  in  Denniark  and 
Norway.     12mo,  cloth.  As. 

WiUiams  and  Ludolph.  Dutch  and  Enghsh  Dialogues,  and 
Elenientary  Phrases.     12mo.  2s.  6c/. 


Mall  ütaps. 

Sydow's  Wall  Maps  of  Physical  Geography  for  School-rooms, 
representing  the  purely  physical  proportions  of  the  Globe, 
drawn  in  a  bold  manner.  An  English  Edition,  the  Ori- 
ginals with  English  Nanies  and  Explanations.  ]\Iounted 
on  canvas,  with  rollers  : 

1.  The  World.    2.  Europe.    3.  Asia.    4.  Africa.     5.  America 
(North  and  South).     6.  Austraha  and  Australasia. 

Each  10.S-. 

■ Handbook  to  the  Series  of  Large  Physical  Maps  for 

School  Instruction,  edited  by  J.  Tilleard.     8vü.  1ö'. 


Williams  and  Norgate's  Cataloguc. 


De  Kheims  (H.).  Practical  Lines  in  G-eometrical  Drawing,  con- 
taining  the  Use  of  Mathematical  Instruments  and  tlie 
Construction  of  Scales,  the  Elements  of  Practical  and 
Descriptive  Geometry,  Orthographie  and  Horizontal  Pro- 
jections,  Isometrical  Drawing  and  Perspective.  Illus- 
trated  with  300  Diagrams,  and  giving  (by  analogy)  the 
Solution  of  every  Question  proposed  at  the  Competitive 
Examinations  for  the  Army.     8vo,  cloth.  95. 

Fyfe  (W.  T.)  First  Lessons  in  Ehetoric.  With  Exercises.  By 
W.  T.  Fyfe,  M.A.,  Senior  English  Master,  High  School 
for  Girls,  Aberdeen.     12mo,  sewed.  Is. 

Fuerst's  Eebrew  Lexicon,  by  Davidson.  A  Hebrew  and  Chal- 
dee  Lexicon  to  the  Cid  Testament,  by  Dr.  Julius  Fuerst. 
5th  Edition,  improved  and  enlarged,  containing  a  Gram- 
matical  and  Analytical  Appendix.  Translated  by  Rev. 
Dr.  Samuel  Davidson.     1600  pp.,  royal  8vo,  cloth.   1\s. 

Strack  (W.)  Hebrew  Grammar.  AVith  Exercises,  Paradigms, 
Chrestomathy  and  Glossary.  By  Professor  H.  Strack, 
D.D.,  of  Berlin.     Crown  8vo,  cloth.  46-.  Qd. 

Hebrew  Texts.     Large  type.     16mo,  cloth.  Each  \s. 

G-enesis.  \s.     Psalms.  1.5.     Job.  \s.     Isaiah.  1^-. 

Turpie  (Eev.  Dr.)  Manual  of  the  Ohaldee  Langnage :  containing 
Grammar  of  the  Biblical  Chaldee  and  of  the  Targums, 
and  a  Chrestomathy,  consisting  of  Selections  from  th«) 
Targums,  with  a  Vocabulary  adapted  to  the  Chrestomathy. 
1879.     Square  8vo,  cloth.  Is. 

Socin  (A.)  Arabic  Grammar.  Paradigms,  Literature,  Chres- 
tomathy and  Glossary.  By  Dr.  A.  Socin,  Professor 
Tübingen.     Crown  8vo,  cloth.  7^.  6(/. 

Bopp's  Oomparative  Grammar  of  the  Sanscrit,  Zend,  Greek, 
Latin,  Lithuanian,  Gothic,  German  and  Slavonic  Laa- 
guages.  Translated  by  E.  B.  Eastwick.  4th  Edition. 
3  voLs.     8vo,  cloth.  31s.  6(/. 

WiUiams  and  Simmonds.  Enghsh  Oommercial  Oorrespondence. 
A  Collection  of  Modern  i\Iercantile  Letters.  By  T.  S. 
Williams  and  P.  L.  Simmonds.     12mo,  cloth.  45. 
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Williams  aiid  Norgate's  School  JBooks  and  Maps. 

tor  Hugo.    NotreDame  de  Paris.    Adopted  for  the  use 

of  Schools  and  Colleges.     By  J.  Bo'ielle,  b.a.,  Senior 

French  Master,  Dulwioh  College.     2  vols.  Crown  8vo. 

cloth  each  3s 

(Mad.  Eugen.)   Contes  Historiques,  with  idiomatic 

Notes  by  G.  A.  Neveu.     Second  Edition.     Cloth.       2s 

Dchejacqueline  (Madame  de)  Scenes  from  the  War  in 

the  Vendee.     Edited  from  her  Memoirs  in  French, 

with  Introdnction  and  Notes,  by   C.  Scudamore,  m.a. 

Oxon,     Crown  8vo.  cloth  2s 

.eger  (H.)  Short  but  Comprehensive  French  Grammar. 

5th  Edition.     180  pp.     12mo.  cloth  2s 

3lle.    French   Composition   through  Lord   Macanlay's 

English.     I.  Frederic  the  Great,  Edited  with  Notes, 

Hints,    and    Introdnction,    by   James    Boiellb,    b.a. 

(Univ.  Gall.),  Senior  French  Master,  Dulwich  College, 

&c.,  &c.     Crown  Svo.  cloth  3s 

bos  (L.)  French  Accidence  and   Minor   Syntax.      2nd 

Edition.     Crown  Svo.  cloth  Is  6d 

Student' s  French  Composition  on  an  entirely  new 

plan.     Crown  8vo.  cloth  3s  6d 

i's  French  Vocabulary  and  Dialogues,  for  English 
Schools.     2nd  Edition.     12mo.  cloth  Is  6d 

issy.  Cours  de  Versions.  Pieces  for  translation  into 
French,  -v^dth  Notes.     Crown  Svo.  cloth  2s  6d 

et  (A.)  Chrestomathie  Fran^aise  ou  Choix  de  Morceaux 
tires  des  meilleurs  Ecrivains  Fran9ais.  llth  Edition. 
358  pp.  cloth  3s  6d 

lliams  (T.  S.)  and  J.  Lafont.  French  Commercial 
Correspondence.  A  Collection  of  Modern  Mercantile 
Letters  in  French  and  English,  with  their  translation 
on  opposite  pages.  2nd  Edition.  12mo.  cloth  4s  6d 
nch  Classics  for  English  Schools.  Edited  with  Intro- 
dnction and  Notes  by  Leon  Delbos,  h.a.,  of  King's 
College.  Crown  Svo.  cloth 
.  Racine.     Les  Plaideui's  1«  6d 

J.  Corneille.     Horace  Is  &d 

\.  Corneille.     Cinna  Is  6d 

:.  Moliöre.     Bourgeois  Gentilhomme  1«  6d 

».  Corneille.     Le  Cid  1«  6d 

I.  Moli^re,  Les  Pröcieuses  Ridicules.  Is  6d 

^  Chateaubriand.     Voyage  en  Amä^que  Is  6d 

l.  De   Maistre.     Les   Prisonniers   du    Caucase,  and   le 
Leprenx  d'Aoste  Is  6d 

).  La  Fontaine's  Select  Fables.  1«  6d 

{To  he  contmued.) 


WilUams  a/nd  Norgate^s  School  Books  and  Maps. 

Fleury's  Histoire  de  France,  racontee  ä  la  Jeunesse,  editec 
f or  the  nse  of  Englisli  Pupils,  with.  Grammatical  Notes 
by  Beljame,    3rd  Edition.     12mo.  cloth  boards     35  6( 

Mandrou  (A.)  French  Poetry  for  English  Schools.  2ii( 
Edition.     12mo.  clotb  2 


^txmKU, 

Weisse's  Complete   Practical    Grammar    of  the   Germai 

Langnage,  with   Exercises  in  Conversations,  Letters 
&c.     4th  Edition.  Entirely  re-written.  12mo.  cloth  6 

New  Conversational  Exercises  in  German   Com 

Position,  2nd  Edition.     12mo.  clotb  (Key,  bs)      Ss  6( 

Schlutter's  German  Class  Book.    A  Course  of  Instmctioi 

based   on  Becker's    System,   and   so   arranged  as  t< 

exbibit  tbe  Self-development  of  tbe  Langaage,  and  r 

Affinities  witb  tbe  Englisb.     By  Fr.  Scblutter,  Roy.' 

Military  Academy,  "Woolwicb.     4tb  Edition.     l'2m( 

clotb  (Key  5s)  l 

Möller  (A.)  A  German  Reading  Book.    A  Companion  t 

Scblntter's  German   Class   Book.     Witb  a  complet 

Yocabnlary.     150  pp.     12mo.  clotb  2 

Ravensberg   (A.  v.)   Practical   Grammar  of  the  Germa: 

Langaage.     Conversational  Exercises,  Dialognes  ani 

Idiomatic  Expressions.     Tbird  Edition.     12mo.  clotl 

(Key,  25)  6 

Rose's  English  into  German.    A  Selection  of  Anec 

dotes,  Stories,  &c.,  witb  copious  Notes.     2nd  Editioi 
Clotb  (Key,  55)  ^  45  6 

German  Reader,  Prose  and  Poetry,  witb  copion 


Notes  for  Beginners.  2nd  Edition.  Crown  8vo.  cloth  S 
Hein.  German  Examination  Papers.  Comprising 
Complete  set  of  German  Papers  set  at  the  Loca 
Examinations  in  the  four  Universities  of  Scotlanc 
By  G.  Hein,  Aberdeen  Grammar  School.  Crow: 
8vo.  clotb  25  6 

Ahn's  German  Method  by  Rose.    A  New  Edition  of  tb 
gennine  Book,  witb  a  Supplement  consisting  of  Model 
of  Conjngations,  a  Table  of  all  Regnlar  Dissonant  ai 
Irregulär  Verbs,  Rules  on  tbe  Prepositions,  &c.   i 
By  A.  V.  Kose.     2  Courses  in  1  vol.     Clotb         3s 

German  Method  by  Rose,  &c.  First  Course.  Cloth 

Apel's  Short  and  Practical  German  Grammar  for  Beginne 
witb  copious  Examples  and  Exercises.  2nd  Editio 
12mo.  cloth  2?  > 

For  Continaation  see  the  end  of  the  Volume. 
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